
Sveriges överenskommelser 
med främmande makter
U tgiven  av  u trikesdepartem en tet SÖ 1985: 58

Nr 58
Konvention om en uppförandekod för linjekonferenser. 
Genéve den 6 april 1974

R egeringen beslö t den 15 maj 1985 a tt anslu ta  sig till konventionen. 
A nslu tn ingsinstrum entet deponerades den 28 jun i 1985 hos F ö ren ta  natio
nernas genera lsek re terare  i N ew  Y ork. K onventionen  trädde  i kraft den 6 
ok tober 1983, och  för Sveriges del den  28 decem ber 1985, enligt art. 49.

I sam band  m ed deponeringen av det svenska  anslu tn ingsinstrum entet 
gjordes följande reservationer:

” 1. Vid tilläm pningen av uppfö randekoden  kan term en  ” nationellt lin
je re d e ri”  när det gäller Sverige eller annat O EC D -land om fatta  varje 
lin jerederi som  ä r  e tab lera t på  ifrågavarande lands territo rium  i enlighet 
m ed landets lagstiftning.

2. a) U tan  h inder av punkt b) i d enna reservation  skall under fö ru tsä tt
ning av öm sesid ighet, kodens artike l 2 inte tilläm pas på konferenstrafik  
m ellan Sverige och andra O E C D -länder som  har tillträ tt koden.

b) Punkt a) skall inte påverka  m öjligheterna fö r lin jerederier från ett 
u tvecklingsland att delta  som  tred je-lands lin jerederier i sådan trafik , i 
enlighet m ed de principer som  återspeglas i artikel 2 i koden, om  de är 
e rkända som  nationella lin jerederier enligt koden och:

(i) redan  ä r m edlem m ar av en konferens som  trafikerar d essa  trader;
eller

(ii) ä r  berättigade a tt v inna in träde i en sådan konferens enligt kodens
artikel 1, punkt 3.
3. A rtik larna  3 och 14, punk t 9, i uppfö randekoden  skall, under fö ru tsä tt

ning av  öm sesid ighet, inte tilläm pas på  konferenstrafik  m ellan Sverige och 
and ra  O E C D -länder som  har tillträ tt koden.

4. F ö r trafik  där artikel 3 i uppfö randekoden  ä r tilläm plig to lkas den sista  
m eningen i den artikeln  som  följer:

a) de tv å  g rupperna  av nationella lin jerederier skall sam ordna sina s tånd 
pu n k ter innan de rö s ta r  i frågor som  b erö r trafiken m ellan deras tv å  länder;

b) denna m ening gäller endast frågor vilka enligt vad som  anges i konfe
rensav ta le t fo rd rar sam tycke av båda  grupperna  av berö rda  nationella 
lin jerederier, och inte alla frågor som  om fattas av k o n ferensav ta le t.”

H äru tö v e r avgavs följande förklaring:
” A. Sveriges regering an se r a tt F N :s  konvention  om  en uppförandekod  

fö r lin jekonferenser ger u tveck lingsländernas lin jerederier vidgade möjlig-



he te r a tt delta  i konferenssystem et och a tt den ä r  så  form ulerad  a tt den 
reg lerar konferenserna  och d essas verksam het i öppen trafik (dvs. där det 
finns konkurrensm öjligheter). Sveriges regering anser vidare att de t, för a tt 
koden och de konferenser som ä r underkastade  koden skall kunna fungera, 
ä r nödvändigt a tt det även i fo rtsättn ingen  finns m öjligheter fö r icke- 
konferensanslu tna  lin jerederier a tt konku rrera  på lika v illkor på  kom m er
siell grund sam t a tt befrak tarna  inte nekas m öjligheten a tt välja m ellan 
konferensanslu tna  och icke-konferensanslu tna lin jerederier, dock m ed fö r
behåll fö r lo jalitetsarrangem ang d ä r sådana finns. D essa  grundläggande 
principer å terspeg las i e tt antal bestäm m elser i koden själv, inklusive dess 
syften och principer, och de ä r  u ttryckligen angivna i R esolution 2 om  icke- 
konferensanslu tna lin jerederier vilken antogs av F N :s  d ip lom atkonferens.

B. Sveriges regering an se r v idare a tt varje regel eller annan åtgärd  som  
införs av  en förd ragsslu tande part till F N -konven tionen  i syfte a tt avskaffa 
sådana m öjligheter fö r icke-konferensanslu tna lin jerederier a tt konkurrera  
skulle strida m ot de fö renäm nda grundläggande principerna och skulle 
m edföra en radikal ändring av de förhållanden under vilka konferenser 
som  är underkastade  koden fö ru tsä tts  vara verksam m a. Ingenting i kon
ventionen ålägger andra fö rd ragsslu tande pa rte r a tt godta vare sig sådana 
regler e lle r å tgärder eller situa tioner där konferenser m ed stöd av sådana 
reg ler eller å tgärder erhåller fak tisk t m onopol i trafik  som  ä r underkastad  
koden.

C. Sveriges regering fö rk larar a tt den  kom m er att tilläm pa konventionen 
i enlighet m ed de grundläggande p rinciper och överväganden  som  anges i 
fö revarande tex t och a tt den  därv id  ä r  o förh indrad  av konventionen  a tt 
v id ta läm pliga å tgärder i händelse en annan fördragsslu tande part inför 
å tgärder eller förfaranden  som  h indrar konkurrens på lika villkor på kom 
m ersiell grund i landets lin jetrafik .”

R iksdagsbehandling: P rop . 1983/84:17, TU  7, rsk r 75.



C onvention  on a C ode o f  C on duct for  
L iner C on ferences

OBJECTIVES AND PRSNCIPLES

The C ontracting  P arties to  the presen t 
C onven tion ,

D esiring  to im prove the liner conference 
system ,

R ecogn izing  the need for a universally  a c 
cep tab le  code o f conduct for liner con fer
ences.

Taking  into account the special needs and 
problem s o f the developing coun tries with 
respect to  the aclivities o f liner conferences 
serving their foreign trade,

A greeing  to  reflect in the C ode the follow- 
ing fundam ental objectives and basic princi- 
ples:

(a) the objective to  facilitate the orderly  
expansion  o f world sea-borne trade:

(b) the obejetive to stim ulate the develop- 
m ent o f regular and efficient liner services 
adequate  to  the requirem ents o f the trade 
concerned :

(c) the objective to ensure a balance of 
in terests  betw een suppliers and users o f  liner 
shipping serv ices;

(d) the principle tha t conference prac tices 
should not involve any d iscrim ination  against 
the sh ipow ners. shippers o r the foreign trade 
of any coun try ;

(e) the principle that conferences hold 
m caningful consu lta tions with sh ip p e rs’ orga- 
n izations. sh ippers ' rep resen ta tives and sh ip
pers on m atters o f com m on in te rest, w ith, 
upon, request, the participation  o f appropri- 
ate au thorities;

(0  the principle that conferences should 
m ake available to  interested  parties pertinent 
inform ation about their activ ities w hich are 
relevant to those parties and should publish 
m eaningful inform ation on their activ ities.

H ove agreed  as follows;

PART ONE 

CHAPTF.R I:
DEFINITIONS

Liner con ference or conference
A group of tw o o r m ore vessel-operating

1 Översättning i enlighet med den i prop, 1983/ 
84:17 intagna texten.

Ö versä ttn ing1

K onvention  om  en uppföran dekod  för 
lin jekon ferenser

SYFTEN OCH PRINCIPER

De fördragss ln tande  parterna till denna  
konvention,

Som  önskar  fö rbättra  lin jekonferenssyste
m et.

Som  inser behovet av en uppförandekod 
för lin jekonferenser, som  vinner allm änt in
ternationellt e rkännande.

Som  beaktar  u tveck lingsländernas sp e
ciella behov och problem  när det gäller v e rk 
sam heten hos lin jekonferenser som betjänar 
deras u trikeshandel.

Som  enals om  a tt i koden ge u ttryck  för 
följande huvudsyften  och grundprinciper:

a) syftet att främ ja en ordnad u tveckling av 
den sjöburna världshandeln;

b) syftet a tt stim ulera u tvecklingen av re 
guljär och effektiv linjetrafik som m otsvarar 
den ak tuella handelns behov;

c) syftet att säkra  balans m ellan in tressen  
som erb juder och som  använder linjesjöfarts- 
trafik;

d) principen att konferensernas agerande 
inte får innebära någon diskrim inering av re
d are , av lastare  eller något lands u trikeshan 
del;

e) principen att konferenserna håller m e
ningsfulla konsu lta tioner med av lastarorgani- 
sa tioner. med fö re trädare för av lastare  och 
med av lastare  i frågor av gem ensam t in
tresse , med deltagande av berörda m yndighe
te r om dessa  så begär;

f) principen att konferenserna bör tillhan
dahålla in tresserade parte r läm plig inform a
tion om sin verksam het som  är relevant för 
dessa och bör publicera relevant inform ation 
om sin verksam het.

H ar enats  om följande:

DEL ETT 

K A PIT E L  I 
DEFINITIONER

Linjekonferens eller konferens
En grupp av två eller flera rederier, som



carriers w hich provides international liner 
serv ices for the carriage o f cargo on a par- 
ticu lar route o r rou tes w ithin specified geo- 
graphical lim its and w hich has an agreem ent 
o r arrangem ent, w hatever its na tu re . within 
the fram ew ork o f  w hich they opera te  under 
uniform  or com m on freight ra tes and any oth- 
e r agreed conditions w ith respect to the p ro 
vision o f liner services.

N ationa l shipping line
A national shipping line o f any given coun

try  is a  vessel-operating  carrie r w hich has its 
head office o f m anagem ent and its effective 
contro l in that country  and is recognized as 
such by an appropriate  au thority  o f that 
coun try  o r under the law  o f  tha t country .

Lines belonging to  and operated  by a jo in t 
ven ture  involving tw o o r m ore countries and 
in w hose equity  the national in te rests , public 
and /or private , o f  those coun tries havé a sub- 
stantial share  and w hose head office o f  m an
agem ent and w hose effective contro l is in one 
o f  those countries can be recognized as a 
national line by the appropriate  authorities o f 
those countries.

Third-conntry shipping line
A vessel-operating  carrie r in its operations 

betw een tw o coun tries o f  w hich it is not a 
national shipping line.

Shipper
A person or en tily  w ho has en tered  into. or 

w ho dem onstra tes an intention to  en te r into, 
a con tractual o r o th er arrangem ent w ith a 
conference or shipping line fo r the shipm ent 
o f goods in w hich he has a beneficial in terest.

Sh ipper 's  organization
An association  o r equivalent body which 

p rom otes, rep resen ts  and p ro tec ts  the in ter
ests  o f shippers and , if those au thorities so 
desire , is recognized in that capacity  by the 
appropriate  au thority  o r au thorities o f the 
country  w hose sh ippers it rep resen ts .

G oods carried hy the conference
C argo transported  by shipping lines mern- 

bers o f a conference in accordance  with the 
conference agreem ent.

tillhandahåller internationell linjetrafik för 
transport av last på viss ru tt e lle r vissa ru tte r 
inom bestäm da geografiska g ränser och som 
har ett avtal eller e tt arrangem ang, av vad 
natu r det vara m ånde, inom ram en för vilket 
den u tför tran sp o rte r med enhetlig  eller ge
m ensam  frak tsättn ing  och eventuella  andra 
överenskom na villkor avseende tillhandahål
landet av linjetrafik.

N ationellt linjerederi
Ett nationellt linjerederi i e tt visst land är 

e tt rederi, som har sitt huvudkon to r och fak
tiska ledning i det landet och som  är erkänt 
som  sådant av det landets behöriga m yn
dighet eller enligt det landets lag.

L in jerederier som tillhör och drivs av ett 
företag, med gem ensam t risktagande mellan 
m edlem m ar från två eller flera länder och i 
vars kapital nationella in tressen  i dessa 
länder -  allm änna och/eller enskilda — har 
en betydande andel och som  har sitt huvud
kon to r och faktiska ledning i e tt av dessa 
länder, kan erkännas som ett nationellt linje
rederi av behöriga m yndigheter i dessa 
länder.

Tredje-lands linjerederi
Ett rederi när det trafikerar två länder och 

inte ä r  nationellt linjerederi i något av dessa 
länder.

A rla  stare
Fysisk eller ju rid isk  person som har inträtt 

i e ller ger tillkänna en avsik t att in träda i ett 
kon trak tsbundet eller annat arrangem ang 
m ed en konferens eller e tt linjerederi för 
transport av gods i vilket han har ett v instin
tresse .

A v/as rarorganisation
En sam m anslutning eller jäm fö rba r organi

sation som främ jar, fö re träder och skyddar 
av lastares in tressen och som  ä r erkänd i 
denna egenskap av behörig m yndighet eller 
m yndigheter — om dessa finner det önskvärt 
— i det land vars av lastare  den företräder.

G ods som  transporteras av konferensen
L ast som  transporteras av lin jerederier 

som  är m edlem m ar av en konferens i enlighet 
med konferensav talet.



A ppropria le  anthority
E ither a governm enl o r a body designated 

by a governm ent o r by national legislation to  
perform  any o f the functions ascribed to  such 
au thority  by the provisions of this C ode.

P rom otional frei fihl rate
A rate institu ted  for prom oting the carriage 

o f non-traditional exports o f the coun try  con- 
cerned.

Specia l fr e i pitt rate
A preferential freight ra te , o th e r thån  a 

prom otional freight ra te . w hich m ay be nego- 
tiated  betw een the parties concerned .

C H A PT ER  II:
RELATIONS AMONG MEMSER  
LINES

Article I 
M E M B E R SH IP

(1) Any national shipping line shall havé 
the right to  be a full m em ber o f  a conference 
w hich serves the foreign trade o f  its coun try , 
subject to  the criteria  set out in A rticle 1(2). 
Shipping lines w hich are not national lines in 
any trade o f a conference shall havé the right 
to becom e full m em bers o f  that conference, 
subject to the criteria  set out in A rticle 1(2) 
and (3) and to  the provisions regarding the 
share o f  trade as set out in A rticle 2 as re- 
gards th ird -country  shipping lines.

(2) A shipping line applying for m em ber- 
ship o f  a conference shall furnish ev idence o f 
its ability and in tention , w hich may include 
the use o f chartered  tonnage, provided the 
criteria  o f this paragraph are m et, to  opera te  
a regular, adequate  and efficient service on a 
long-term  basis as defined in the conference 
agreem ent w ithin the fram ew ork o f the co n 
ference. shall undertake to  abide by all the 
term s and conditions o f the conference agree
m ent. and shall deposit a financial guarantee 
to cover any outstand ing  financial obligation 
in the even t o f subsequent w ithdraw al, su s
pension o r expulsion from m em bership , if so 
requircd under the conference agreem ent.

(3) In considering an application  for mem-

Behörift m yndighet
En regering eller e tt organ som av regering 

eller nationell lagstiftning u tse tts  att u töva de 
funktioner som genom  bestäm m elserna i 
denna kod ålägges sådan m yndighet.

Främ jande frakt
En frakt som  tillkom m it för att främ ja 

transporten  av icke-traditionell export från 
vederbörande land.

Specie ll fra k t

En p referensfrak t, annan än främ jande 
frak t, som kan överenskom m as mellan b e rö r
da parter.

K A PIT E L  II
RELATIONER MELLAN KONFERENS
MEDLEMMAR

A rtikel I
M E D L E M SK A P

1. Varje nationellt linjerederi skall ha rätt 
a tt vara  fullvärdig m edlem  av en konferens 
som  betjänar dess lands u trikeshande l, på 
villkor att den uppfyller de fö ru tsä ttn ingar 
som  anges i artikel I, punkt 2. L in jerederier 
som  inte ä r  nationella lin jerederier i någon del 
av den handel som betjänas av konferensen 
skall ha rätt a tt bli fullvärdiga m edlem m ar av 
en sådan konferens på villkor att de uppfyller 
de kriterier som  anges i artikel 1, punkt 2 och
3. och m ed iakttagande av bestäm m elserna 
om lastuppdelning som anges i artikel 2 be
träffande tredje-lands linjerederier.

2. E tt linjerederi som  ansöker om  m ed
lem skap i en konferens skall bevisa sin för
måga och avsikt -  som , under förutsättn ing  
att bestäm m elserna i denna paragraf ä r  upp
fyllda, kan om fatta  användningen av chartra t 
tonnage -  att driva en reguljär, läm plig och 
effektiv trafik under längre tid inom konfe
rensens ram och i överensstäm m else med 
konferensav talet; linjerederiet skall åtaga sig 
a tt efterkom m a alla konferensav talets be
stäm m elser och villkor och skall — om konfe
rensav talet kräver det — deponera  en garan ti
sum m a för att täcka varje u testående ekono 
misk förpliktelse i händelse av senare u t
träde . avstängning eller uteslu tn ing från m ed
lem skap.

3. Vid behandlingen av en ansökan om



bership  by a shipping line w hich is not a 
national line in any trade  o f  the conference 
concerned . in addition  to  the provisions o f 
A rticle 1(2), the following crite ria , in ter alia, 
should be taken  into account:

(a) the existing volum e o f the trade on the 
route o r rou tes served by the conference and 
p rospects for its grow th;

(b) the adequacy  o f shipping space for the 
existing and prospective volum e o f träde on 
the route o r rou tes served by the conference;

(c) the probale effect o f adm ission  o f the 
shipping line to  the conference on the effi- 
c iency and quality  o f the conference service;

(d) the cu rren t partic ipation  o f  the shipping 
line in trade on the sam e route or rou tes 
outside the fram ew ork o f a conference; and

(e) the cu rren t participation  o f  the shipping 
line on the sam e rou te  o r rou tes w ithin the 
fram ew ork o f anot her conference.

The above crite ria  shall not be applied so 
as to  subvert the im plem entation o f  the p rov i
sions relating to  participation  in trade set out 
in A rticle 2.

(4) An application for adm ission or read- 
m ission to  m em bership  shall be prom ptly de- 
cided upon and the decision  com m unicated 
by a conference to  an applicant prom ptly , 
and in no case la ter thån six m onths from the 
date  o f application . W hen a shipping line is 
refused adm ission o r readm ission the confer
ence shall, at the sam e tim e, give in writing 
the grounds for such refusal.

(5) W hen considering  applications for ad 
m ission, a conference shall take into account 
the view s put forw ard by sh ippers and ship- 
p e rs ' organizations o f the countries w hose 
trade is carried  by the conference . as well as 
the view s o f appropriate  au thorities if they so 
request.

(6) In addition to  the criteria  for adm ission 
set out in A rticle 1(2), a shipping line apply- 
ing for readm ission shall also give evidence 
o f having fulfilled its obligations in accor- 
dance with A rticle 4(1) and (4). The confer
ence may give special scrutiny  to the circum - 
stances under w hich the line left the confer
ence.

m edlem skap från ett linjerederi som inte är 
nationellt linjerederi i någon del av den han
del som betjänas av den berörda konferen
sen, skall hänsyn tas till -  förutom  bestäm 
m elserna i artikel I. punkt 2 — bl. a. följande 
kriterier:

a) den befintliga om fattningen av handeln 
och dess ökningspotential på den rutt e ller de 
ru tte r som  trafikeras av konferensen;

b) tonnagets tillräcklighet fö r den befintliga 
och fram tida om fattningen av handeln på den 
ru tt eller de ru tte r som trafikeras av konfe
rensen;

c) den effekt lin jerederiets inträde i konfe
rensen kan antagas få på konferenstrafikens 
effektiv itet och kvalitet;

d) lin jerederiets nuvarande m arknadsandel 
på sam m a rutt eller ru tte r u tanför ram en för 
en konferens; och

e) lin jerederiets nuvarande deltagande på 
sam m a ru tt eller ru tte r  inom ram en för en 
annan konferens.

O vannäm nda kriterier skall inte användas 
så, a tt de h indrar tilläm pningen av de bestäm 
m elser om m arknadsandelar som anges i arti
kel 2.

4. En ansökan om m edlem skap eller om 
förnyat m edlem skap skall behandlas skynd
sam t och konferensen skall delge sökande 
beslu tet skyndsam t, och i intet fall senare  än 
sex m ånader från ansökningsdatum . Om ett 
linjerederi nekas m edlem skap eller förnyat 
m edlem skap skall konferensen sam tidigt 
skriftligt ange g runderna för nekandet.

5. Vid behandlingen av m edlem sansök- 
ningar skall konferensen överväga de syn
punk ter som fram förs av av lastare  och avlas- 
ta rorgan isationer i de länder vilkas handel 
tran spo rte ras av konferensen så väl som  till 
behöriga m yndigheters synpunk ter, om  dessa 
så begär.

6. U töver de kriterier för m edlem skap som 
anges i artikel I , punkt 2, skall ett lin jerederi, 
som  ansöker om förnyat m edlem skap, också 
förete bevis på att d e t har fullgjort sina för
p lik telser enligt artikel 4. punkt I och 4. K on
ferensen får göra en särskild u tredning om 
om ständigheterna när linjerederiet läm nade 
konferensen.



A r tid e  2
PA R T IC IPA T IO N  IN TR A D E

(1) A ny shipping line adm itted  to  m em ber- 
ship o f  a conference shall havé sailing and 
loading rights in the trades covered  by that 
conference.

(2) W hen a conference opera tes  a pool. all 
shipping lines m em bers o f the conference 
serving the trade covered  by the pool shall 
havé the right to participate in the pool for 
that trade.

(3) F or the purpose of determ ining the 
share  o f trade  w hich m em ber lines shall havé 
the right to  acquire , the national shipping 
lines o f each coun try , irrespective o f the 
num ber o f  lines, shall be regarded as a single 
group o f shipping lines for tha t country .

(4) W hen determ ining a  share  o f trade with- 
in a pool o f individual m em ber lines and/or 
groups o f  national shipping lines in accor- 
dance w ith A rticle 2(2), the following princi- 
ples regarding their right o f partic ipation  in 
the trade carried  by the conference shall be 
observed , unless o therw ise m utually  agreed:

(a) The group o f national shipping lines of 
each o f tw o countries the foreign trade be- 
tw een w hich is carried  by the conference 
shall havé equal rights to  partic ipate  in the 
freight and volum e o f tra f ik  generated  by 
the ir m utual foreign trade and carried  by the 
conference;

(b) T h ird-country  shipping lines, if any, 
shall havé the right to  acquire a significant 
part. such as 20 per cen t, in the freight and 
volum e o f traffic generated  by that trade.

(5) If, for any one o f  the coun tries w hose 
trade is carried  by a conference . there  are no 
national shipping lines participating  in the 
carriage o f tha t trade , the share o f the trade 
to  w hich national shipping lines o f tha t coun
try  w ould be entitled  under A rticle 2(4) shall 
be d istribu ted  am ong the individual m em ber 
lines participating  in the trade in proportion  
to  their respective shares.

(6) If the national shipping lines o f one 
coun try  decide not to  carry  the ir full share  o f 
the träde , that portion of the ir share o f  the 
trade w hich they  do not carry  shall be d is trib 
uted am ong the individual m em ber lines p a r
ticipating in the trade in proportion  to their 
respective shares.

A rtikel 2
M A R K N A D SA N D E L A R

1. Varje linjerederi som  beviljas m edlem 
skap i en konferens skall ha avgångs- och 
lastn ingsrättigheter i den trafik som  konfe
rensen betjänar.

2. Om en konferens d river en pool, skall 
alla lin jerederier, som är m edlem m ar av den 
konferens som betjänar den trafik som om fat
tas av poolen , ha rä tt a tt delta  i poolen.

3. Vid faststä llandet av vilken andel i trafi
ken som m edlem slinjerna skall ha rä tt a tt 
uppnå, skall de nationella linjerederierna — 
oavsett deras antal -  i varje land anses som 
en enda grupp av lin jerederier för det landet.

4. Vid faststä llandet av andel i trafiken 
inom en pool för individuella m edlem srede- 
rier och/eller g rupper av nationella lin jerede
rier i enlighet med artikel 2. punkt 2, skall 
följande principer angående deras rä tt till 
m arknadsandel i den av konferensen u tförda 
trafiken iak ttas, om inte annat öm sesidigt 
överenskom m its:

a) den nationella gruppen av lin jerederier 
från vart och ett av två länder där u trikeshan 
del dem  em ellan tran spo rte ras av konferen
sen skall ha rä tt till lika andel i den frakt och 
den transportvo lym  som  uppkom m er av 
deras inbördes u trikeshandel och som han
teras av konferensen;

b) tredje-lands lin jerederier, om  sådana 
d e lta r i konferensen , skall ha rätt a tt uppnå 
en betydande andel, såsom  20% , i den frakt 
och den transportvo lym  som  hänför sig till 
denna handel.

5. Om det i något av de länder vars handel 
betjänas av en konferens inte finns några na
tionella lin jerederier som  deltar i transporten  
av denna handel, skall den andel i trafiken, 
till vilken de tta  lands nationella sjöfartslinje 
skulle vara berättigad enligt artikel 2. punkt 
4, fördelas på de individuella m edlem slinjer 
som deltar i trafiken i proportion  till deras 
respektive m arknadsandelar.

6. Om ett lands nationella lin jerederier be
slu tar att inte u tny ttja  hela sin andel i trafi
ken. skall den del av deras andel i trafiken 
som de inte u tny ttja r fördelas bland de ensk il
da lin jerederier i konferensen som d e lta r i 
trafiken i proportion  till deras respektive an 
delar.



(7) If the national shipping lines o f the 
countries concerned  do not participate in the 
trade betw een those countries covered  by a 
conference, the shares o f trade carried  by the 
conference betw een those countries shall be 
allocated betw een the participating  m em ber 
lines o f third countries by com m ercial negoti- 
ations betw een those lines.

(8) T he national shipping lines o f a region, 
m em bers o f  a conference. at one end of the 
trade covered  by the conference, m ay redis- 
tribute am ong them selves by m utual agree- 
m ent the shares in trades allocated to them . 
in accordance w ith A rticle 2(4) to  (7) inclu- 
sive.

(9) Subject to the provisions o f A rticle 2(4) 
to  (8) inclusive regarding shares o f trade 
am ong individual shipping lines o r groups of 
shipping lines, pooling o r trade-sharing 
agreem ents shall be review ed by the co n fe r
ence periodically , at in tervals to  be stipulated 
in those agreem ents and in accordance  with 
criteria  to  be specified in the conference 
agreem ent.

(10) The application  o f the p resen t Article 
shall com m ence as soon as possible a fter en- 
try  into force o f the p resent C onvention and 
shall be com pleted within a transition  period 
w hich in no case shall be longer thån tw o 
years. taking into account the specific situa
tion in each o f the trades concerned .

(11) Shipping lines m em bers o f a confer
ence shall be entitled  to  opera te  chartered  
ships to fulfil their conference obligations.

(12) T he criteria  fo r sharing and the rev i
sion o f shares as set out in A rticle 2( 1) to  ( 11) 
inclusive shall apply w hen, in the absence of 
a pool, there  ex ists berth ing. sailing and/or 
any o ther form o f cargo allocation agree
m ent.

(13) W here no pooling, berth ing. sailing or 
o ther trade participation  agreem ents exist in 
a conference, e ither group o f national ship
ping lines, m em bers o f  the conference, may 
require  thal pooling arrangem ents be intro- 
duced . in respect o f the trade betw een their 
coun tries carried  by the conference, in con- 
form ity with the provisions o f  A rticle 2(4): or 
alternatively  they m ay require that the sail- 
ings be so ad justed  as to  provide an opportu- 
nity to these lines to  enjoy substantially  the

7. Om de nationella lin jerederierna frän 
berörda länder inte deltar i trafiken mellan 
dessa länder som om fattas av en konferens, 
skall de andela r i trafiken mellan dessa länder 
som  transpo rte ras av konferensen tilldelas 
lin jerederier i konferensen från tred je-länder 
genom  kom m ersiella förhandlingar mellan 
dessa rederier.

8. N ationella lin jerederier i en konferens 
från en region i början eller i slutet av den 
konferensens trafikrelation  får genom  öm se
sidig överenskom m else om fördela mellan sig 
de andelar i trafiken som tilldelats dem , i 
enlighet med artikel 2, punkt 4 —7.

9. På villkor att bestäm m elserna i artikel 2. 
punkt 4 —8. angående enskilda linjerederiers 
eller g rupper av linjerederiers andela r i trafi
ken iakttas, skall pool- eller trafikandelsöver- 
enskom m elser ses över periodiskt av konfe
rensen på in tervaller som  skall vara fa s t
ställda i dessa överenskom m elser och i en 
lighet med k riterier som skall vara angivna i 
konferensavtalet.

10. T illäm pningen ,av  denna artikel skall 
börja så  snart som möjligt e fter denna kon
ventions ik raftträdande och skall vara full
bordad inom en övergångsperiod som under 
inga förhållanden får överstiga två år. med 
hänsyn tagen till den särskilda situationen 
inom var och en av de aktuella trafik relatio 
nerna.

11. L injerederier som  ä r m edlem m ar av en 
konferens skall ha rä tt att använda chartrade  
fartyg för a tt uppfylla sina förp lik telser i kon
ferensen.

12. K riterierna för fördelning och revision 
av andelar som anges i artikel 2. punkt. I - 11, 
skall tilläm pas när det -  i frånvaro  av en pool 
-  ex is tera r avtal om anlöp, avgång och/eller 
någon annan form av överenskom m else om 
lasttilldelning.

13. D är inga överenskom m elser om  pool. 
anlöp, avgång eller annan m arknadsdelning 
ex is te ra r inom en konferens, kan varje grupp 
av nationella lin jerederier som ä r m edlem m ar 
av konferensen begära att poolöverenskom - 
m elser skall införas med avseende på trafiken 
mellan deras länder som om fattas av konfe
rensen. i enlighet med bestäm m elserna i arti
kel 2. punkt 4; eller de kan a lternativ t begära 
att an talet avgångar skall anpassas så , a tt de 
säkerställer möjlighet för dessa lin jerederier



sam e riphts to  partic ipate  in the trade be- 
tw een (hose tw o coun tries carried  by the con- 
ferencc as they would havé enioyed under 
the provisions o f A rticle 2(4). A ny such re- 
quest shall be considered and decided by the 
conferencc. If there is no agreem ent to  insti- 
tu te  such a pool o r adjustm ent o f  sailings 
antong the rnem bers o f the conference . the 
groups of national shipping lines o f  the coun 
tries at both ends of the träde  shall havé a 
m ajority  vote in deciding to  establish  such a 
pool o r adjustm ent o f sailings. The m attet 
shall be decided upon within a period not 
exceeding  six m onths from  the receip t o f the 
request.

(14) In the event o f a d isagreem ent be- 
tw een the national shipping lines o f  the coun
tries at e ither end w hose träde is served by 
the conference with regard to  w hether o r not 
peoling shall be in troduced . they m ay require 
that w ithin the conference sailings be so ad- 
ju s ted  as to provide an opportun ity  to  these 
lines to  enjoy substantially  the sam e rights to 
partic ipate  in the trade betw een those tw o 
countries carried  by the conference as they 
would havé enjoyed under the provisions o f 
A rticle 2(4). In the even t that there  are no 
national shipping lines in one o f the countries 
w hose trade is served by the conference . the 
national shipping line or lines o f  the o ther 
coun try  may m ake the sam e request. The 
conference shall use its best endeavours to  
m eet this request. If, how ever. this request is 
not m et. the appropriate  au thorities o f  the 
coun tries at both  ends o f  the trade  m ay take 
up the m atte r if they so w ish and m ake their 
view s know n to the parties concerned  for 
their consideration . If no agreem ent is 
reached . the d ispute shall be dealt w ith in 
accordance  with the procedurcs established 
in this Code.

(15) O ther shipping lines, rnem bers o f a 
conference . may also request that pooling o r 
sailing agreem ents be in troduced . and the re
quest shall be considered  by the conference 
in accordance  w ith the relevant provisions o f 
this C ode.

(16) A conference shall provide for app ro 
priate m easures in any conference pooling 
agreem ent to cover cases w here the cargo 
has been shut out by a m em ber line for any

att åtn ju ta  väsentligen sam m a rä ttigheter till 
m arknadsandel i konferenstrafiken mellan 
dessa två länder, som  de skulle ha åtnjutit 
enligt bestäm m elserna i artikel 2. punkt 4. 
V arje sådan begäran skall g ranskas och av 
göras av konferensen. Om det inte mellan 
konferensens m edlem m ar uppnås någon 
överenskom m else om in rä ttande av någon 
sådan pool eller reglering av antalet avgång
ar. skall g rupper av nationella lin jerederier i 
länderna i början och i slutet av trafik rela
tionen ha m öjlighet att genom  m ajo rite tsbe
slut beslu ta  om in rä ttandet av en sådan pool 
eller om reglering av an talet avgångar. D enna 
fråga skall avgöras inom loppet av en period 
som inte överstiger sex m ånader från m otta
gandet av begäran.

14. I händelse av oenighet mellan de na
tionella lin jerederierna i länderna i början 
eller i slutet av den trafikrelation  som  betjä
nas av konferensen med avseende på hu ru 
vida en pool skall införas e ller ej. kan de 
begära reglering inom konferensens ram  av 
an talet avgångar så, a tt de säkerstä ller m öj
lighet för dessa lin jerederier a lt å tn ju ta  vä
sentligen sam m a rättigheter till m arknadsan
del i konferenstrafiken  mellan d essa  två 
länder, som  de skulle ha åtn ju tit enligt be
stäm m elserna i artikel 2. punkt 4. F ö r det fall 
att det inte finns några nationella lin jerederier 
i det ena av de länder vilkas handel betjänas 
av konferensen , kan det andra landets natio
nella linjerederi e ller lin jerederier göra 
sam m a begäran. K onferensen skall göra sitt 
y tte rs ta  för a tt tillm ötesgå denna begäran. 
Om em ellertid  denna begäran inte tillm ötes
gås, få r behöriga m yndigheter i länderna i 
början och i slutet av trafik relationen  ta upp 
frågan om de så önskar och tillkännage sina 
synpunk ter till berö rda  pa rte r fö r deras  ö v e r
vägande. Om ingen överenskom m else upp
nås. skall tv isten  avgöras i enligt med den i 
denna kod fastställda ordningen.

15. A ndra lin jerederier som är m edlem m ar 
av en konferens kan också begära införande 
av överenskom m el te cm  pool eller reglering 
av antalet avgångar, och denna begäran skall 
behandlas av konferensen i enlighet med till- 
läm pliga bestäm m elser i denna kod.

16. En konferens skall se till a tt varje pool- 
avtal inom konferensen anger lämpliga å t
gärder för den händelse att ett linjerederi i 
konferensen avv isar last av varje annan orsa k

t ! -16-023



reason excepiing late p resen ta tion  by the 
shipper. Sueh agreem ent shall provide thal a 
vessel w ith unbooked space. capable o f being 
used, be allow ed to  lift the cargo, even in 
excess o f the pool share o f the line in the 
trade , if otherw ise the cargo w ould be shut 
out and delayed beyond a period set by the 
conference.

(17) The provisions o f A rticle 2(1) to  (16) 
inclusive concern  all goods regard less o f  their 
origin, the ir destination  o r the use for which 
they are in tended, w ith the exception  o f mili- 
ta ry  equipm ent for national defence pur
poses.

Arlic h’ 3
D EC ISIO N  M A R IN G  PR O CED U RF.S

The decision-m aking p rocedu res ernbodied 
in a conference agreem ent shal) be based on 
the principle o f  equality  o f all the full m em ber 
lines; these p rocedures shall ensure that the 
voting tu les do not h inder the proper w ork o f 
the conference and the serv ice o f the trade 
and shall define the m atters on w hich deci- 
sions will be m ade by unanim ity. H ow ever, a 
decision cannot be taken  in respect o f m at
ters defined in a conference agreem ent relat- 
ing to  the trade betw een tw o coun tries with- 
out the consent o f the national shipping lines 
o f those tw o countries.

Artic le 4 
SA N C T IO N S

(1) A shipping line m em ber o f  a conference 
shall be cn titled . subject to the provisions 
regarding u ith d raw al w hich are ernbodied in 
pool schem es and /o r cargo-sharing arrange- 
m ents, to secure ils re lease, w ithout penalty , 
from  the term s o f the conference agreem ent 
after giving th ree m onth ' notice. unless the 
conference agreem ent provides for a differ
ent tim e period, although il shall be required 
'to  fullll its obligations as a m em ber o f  the 
conference up to  the date o f  its release.

(2) A conference m ay, upon notice to  be 
specified in the conference agreem ent, sus- 
peud o r expel a m em ber for significant failure 
to  abide by the term s and conditions o f  the 
conference agreem ent.

(3) N o expulsion o r suspension shall be- 
com e effective until a sta tem ent in writing of

än att av laslaren  tillhandahäller godset för 
sent. E tt sådant avtal skall ange att ett fartyg 
med obokat u trym m e, som  går alt använda, 
tillåts tran spo rte ra  lasten  även om  det lin jere
derie ts m arknadsandel i poolen överskrids, 
om  lasten i annat fall inte blir avsänd eller 
fö rsenas längre än en av konferensen  fast
ställd period.

17. B estäm m elserna i artikel 2, punkt 1 — 
16, gäller alla varor, oavsett deras u rsprung, 
deras destination  eller den användning för 
vilken de avses, med undanlag av militär 
u trustn ing för nationella försvarsändam ål.

A rtikel 3
B E SL U T SO R D N IN G  

Den beslu tsordning som ett konfcrensav tal 
innehåller skall g rundas pä principen om  alla 
fullvärdiga m edlem m ars likhet; denna o rd 
ning skall säkerställa  a tt röstn ingsreglerna 
inte h indrar en ordnad verksam het i konfe
rensen och i den handel den betjänar, sam t 
skall ange de frågor vilka skall avgöras enhäl
ligt. Em ellertid  kan ett beslut i frågor som  har 
angelis i ett konferensavtal och som  berör 
handeln mellan två länder inte fa ttas u tan 
sam tycke av de nationella lin jerederierna i 
d essa  två länder.

A rtikel 4 
SA N K T IO N E R

1. E tt linjerederi som  ä r konferensm edlem  
skall vara berättigad att -  med beak tande av 
de bestäm m elser om u tträde som  ingår i pool- 
avtal och/eller i avtal om lastdelning utan 
a tt ådra  sig stra ff frigöra sig från konferensav
talets villkor efter tre m ånaders uppsägning, 
om inte konferensav talet fastställt en annan 
tidsperiod; linjerederiet skall dock vara fö r
pliktat att fram  till dagen för sitt u tträde full
göra sina åligganden som  konferensm edlem .

2. En konferens få r -  e fter varsel enligt 
regler som skall vara angivna i konferensav
talet -  avstänga eller u teslu ta en m edlem  
som  visar allvarlig brist i uppfyllandet av 
konferensav talets villkor.

3. Ingen uteslutning eller avstängning skall 
verkställas förrän skriftligt besked om  orsa-



the reasons therefo r has been given and until 
any d ispute has been settled  as provided in 
chap te r VI.

(4) U pon w ithdraw al o r expulsion , the line 
concerned  shall be required  to  pay its share 
o f the ou tstanding  fm ancial obligations o f the 
conference , up to the date  o f its w ithdraw al 
o r expulsion. in  cases o f w ithdraw al, suspen
sion o r expulsion, the line shall not be re- 
lieved o f its own fm ancial obligations under 
the conference agreem ent o r o f any o f its 
obligations tow ards shippers.

A rticle 5
SE L F -P O L IC IN G

(1) A conference shall adopt and keep up to 
date an illustrative list, w hich shall be as 
com prehensive as possib le, o f  p ractices 
which are regarded as m alpractices and/or 
breaches o f the conference agreem ent and 
shall provide effective self-policing m achin- 
ery to  deal with them , with specific p rov i
sions requiring:

(a) the fixing o f penalties o r a range of 
penalties for m alpractices o r b reaches , to  be 
com m ensura te  w ith their seriousness;

(b) the exam ination  and im partial review  of 
an adjudication  o f  com plain ts, and /or deci- 
sions taken  on com plain ts, against m alprac
tices o r b reaches, by a person or body uncon- 
nected w ith any o f  the shipping lines mem- 
bers o f  the conference o r their affiliates, on 
request by the conference o r any o th er party  
concerned ;

(c) the reporting , on request, on the action 
taken in connexion  w ith com plain ts against 
m alpractices and/or b reaches, and on a basis 
o f anonym ity  for the parties concerned , to 
the appropria te  authorities o f the countries 
w hose trade is served by the conference and 
of the coun tries w hose shipping lines are 
m em bers o f  the conference.

(2) Shipping lines and conferences are  enti- 
tled to the full co-operation  o f sh ippers and 
sh ippers’ o rganizations in the endeavour to 
com bat m alpractices and breaches.

A r tid e  6
C O N F E R E N C E  A G R E E M E N T S

All conference agreem ents, pooling, berth-

kerna därför har getts och varje tv ist avgjorts 
så som  anges i kapitel VI.

4. E fter u tträde eller u teslutning skall ve
derbörande linjerederi vara förplik tat a tt be
tala sin del av konferensens u testående finan
siella fö rplik telser fram  till datum  för sitt u t
träde eller uteslutning. I händelse av u tträde , 
avstängning eller uteslu tn ing skall lin jerede
riet inte befrias från sina egna finansiella fö r
p lik telser enligt konferensav talet e ller från 
någon av sina förplik telser gentem ot av las
tare .

A rtikel 5
E G E N K O N T R O L L

1. En konferens skall antaga och hålla ak 
tuell en åskådlig förteckning, vilken skall 
vara  så  täckande som möjligt, på handlingar 
som  anses som  m issbruk av och/eller brott 
mot konferensav talet, och skall för a tt under
söka dem  tillhandahålla ett effektivt egenkon
tro llsystem  med särskilda bestäm m elser som 
kräver:

a) fastställande av stra ff e ller straffla tituder 
-  som  är rela terade till svårighetsgrad  -  för 
m issbruk eller b ro tt;

b) undersökning och opartisk  granskning 
på begäran av konferensen eller annan  berörd 
part, u tförd av person eller organ som är 
obundet i förhållande till de lin jerederier som 
är m edlem m ar av konferensen och dessas 
do tterbo lag , av reglering av klagom ål 
och/eller beslu t med anledning av klagom ål 
avseende m issbruk eller bro tt;

c) rapportering , på begäran, om  åtgärder 
vidtagna efter klagom ål m ot m issbruk 
och/eller b ro tt, och på grundval av anonym i
tet för berörda parter, till behöriga m yndighe
te r i de länder vilkas handel betjänas av kon
ferensen och i de länder vilkas lin jerederier är 
m edlem m ar av konferensen.

2. L in jerederier och konferenser har rätt 
till fullödigt sam arbete från av lastare  och av- 
lastarorganisationer i sin kam p m ot m issbruk 
och bro tt.

A rtike l 6
K O N FE R E N S A V T A L

Alla konferensav tal, avtal om  pooler och



ing and sailing rights agreem ents and am end- 
m ents o r o th er docum ents d irectly  related  to, 
and w hich affect, such agreem ents shall be 
made available on request to  the appropriate  
authorities o f the countries w hose trade is 
served by the conference and o f the countries 
whose shipping lines are m em bers o f the con 
ference.

C H A PT E R  li l:
RELATIONS WITH SlIIPPERS

A r tid e  7
L O Y A L T Y A R R A N G E M E N T S

(1) The shipping lines m em bers o f  a con 
ference are entitled  to  institu te and m aintain 
loyalty arrangem ents with sh ippers, the form 
and term s o f  w hich are m atters for consu lta
tion betw een the conference and sh ippers’ 
organizations o r rep resen ta tives of shippers. 
T hese loyalty arrangem ents shall provide 
safeguards making explicit the rights o f ship
pers and conference m em bers. T hese a r
rangem ents shall be based on the con tract 
system  or any o th er system  w hich is also 
lawful.

(2) W hatever loyalty arrangem ents are 
m ade, the freight ra te  applicable to  loyal 
sh ippers shall be determ ined  within a fixed 
range o f percen tages o f the freight ra te  appli
cable to  o ther sh ippers. W here a  changé in 
the differential causes an increase in the rates 
charged to  sh ippers, the changé can be imple- 
m ented only a fter 150 d ay s’ notice to  those 
sh ippers o r according to  regional practice 
and /or agreem ent. D isputes in connexion 
w ith a  changé o f the differential shall be set- 
tled as provided in the loyalty agreem ent.

(3) The term s o f  loyalty arrangem ents 
shall provide safeguards m aking explicit the 
rights and obligations o f sh ippers and o f ship
ping lines m em bers o f the conference in ac- 
co rdance w ith the following prov isions, im er  
alia:

(a) The sh ipper shall be bound in respect 
o f  cargo w hose shipm ent is contro lled  by him 
o r his affiliated o r subsid iary  com pany  o r his 
forw arding agent in accordance  w ith the con 
trac t o f sale o f the goods concerned , p ro 
vided that the sh ipper shall not, by evasion, 
subterfuge, o r in lerm ediary , attem pt to  divert 
cargo in violation o f his loyalty com m itm ent.

om  rättigheter till anlöp och avgångar sam t 
ändringar till sådana avtal eller andra doku
m ent, som d irekt hänför sig till av talen  och 
påverkar dem , skall på begäran tillställas be
höriga m yndigheter i de länder vilkas handel 
betjänas av konferensen och i de länder vil
kas lin jerederier ä r  m edlem m ar av konferen
sen.

K A P IT E L  III
FÖRHÅLLANDE TILL AVLASTARNA

A rtikel 7
LO JA L IT E T SA R R A N G E M A N G

1. De lin jerederier som ä r konferensm ed
lem m ar har rä tt a tt upp rä tta  och vidm akthålla 
lo jalitetsarrangem ang med av lastare , vilkas 
form  och innehåll skall göras till förem ål för 
konsultation  mellan konferensen och avlas- 
ta rorganisationer eller fö re trädare  för av las
tare . D essa lo jalitetsarrangem ang skall ge 
garan tier som tydligt anger av lastarnas och 
konferensm edlem m arnas rättigheter. D essa 
arrangem ang skall g rundas på k o n trak tsy s te 
m et eller vilket annat system  som  helst som  
också ä r lagligt.

2. O avsett vilka lo jalitetsarrangem ang som  
än träffas, skall den frakt som skall tilläm pas 
för lojala av lastare  faststä llas inom e tt be
stäm t procentom råde av den frakt som  tilläm 
pas för övriga av lastare . N är en ändring av 
rab a ttsa tse rn a  fö ro rsakar en ökning av de 
frak te r som  deb iteras av lastare , kan ändring
en tilläm pas först e fter 150 dagars varsel till 
dessa av lastare  eller i enlighet med regional 
praxis och/eller avtal. T v ister i sam band med 
en ändring av dessa rab a ttsa tse r skall avgöras 
så som föreskriv its i lojalitetsarrangem anget.

3. L o jalitetsarrangem angens bestäm m elser 
skall innehålla garan tier som  tydligt anger 
rä ttigheter och skyldigheter för av lastare  och 
för lin jerederier, som  är m edlem m ar av kon
ferensen , bl. a. i överensstäm m else m ed föl
jan d e  föreskrifter:

a) av lastarens skyldigheter hänför sig till 
last vars transport kontro lleras av honom  
eller av honom  beroende bolag eller do tte rb o 
lag eller av hans sped itö r i enlighet m ed för- 
säljn ingskontraktet fö r de aktuella varo rna , 
varvid fö ru tsä tts  a tt av lastaren  inte, m edelst 
undanflykter, kryphål eller m ellanhand, får 
försöka om dirigera last i strid mot hans för
p lik telser enligt lo jalitetsarrangem anget;



(b) W here there is a loyalty con trac t, the 
ex ten t o f  actual o r liquidated dam ages and /o r 
penalty  shall be specified in the con trac t. The 
m em ber lines o f the conference m ay, how ev- 
e r, decide to  assess low er liquidated dam ages 
or to  w aive the claim  to liquidated dam ages. 
In any ev en t, the liquidated dam ages under 
the con trac t to  be paid by the sh ipper shall 
not exceed  the freight charges on the particu- 
lar sh ipm ent, com puted at the rate provided 
under the con trac t.

(c) T he sh ipper shall be entitled  to  resum é 
full loyalty  sta tu s, subject to  the fulfilm ent o f 
conditions estab lished  by the conference 
w hich shall be specified in the loyalty  a r
rangem ent.

(d) T he loyalty arrangem ent shall set out:
(i) a list o f  cargo, w hich m ay include 

bulk cargo shipped w ithout m ark o r coun t, 
w hich is specificaliy excluded from  the 
scope o f the loyalty arrangem ent;

(ii) a  definition o f the c ircum stances in 
w hich cargo o th er thån  cargo covered  by
(i) above is considered to  be excluded  from 
the scope o f the loyalty arrangem ent;

(iii) the m ethod o f se ttlem ent o f  d ispu tes 
arising under the loyalty arrangem ent;

(iv) p rovision fo r term ination  o f  the loy
alty  arrangem ent on request by e ither a 
sh ipper o r a conference w ithout penalty , 
a fter expiry  o f a stipulated  period o f notice, 
such notice to  be given in w riting; and

(v) the term s for granting d ispensation .
(4) lf  there  is a d ispute betw een  a  confer

ence and a sh ippers’ o rganization , rep resen t
atives o f  sh ippers and /or sh ippers about the 
form  o r term s o f a p roposed loyalty  arrange
m ent, e ither party  may refer the m atte r for 
resolution  under appropriate  p rocedures as 
set out in this C ode.

A r tid e  8
D ISPE N SA T IO N

(1) C onferences shall p rovide, w ithin the 
term s o f  the loyalty arrangem ents, that re- 
q uests by sh ippers for d ispensation  shall be 
exam ined and a decision given quickly and , if 
requested , the reasons given in w riting w here 
d ispensation  is w ithheld. Should a con fer
ence fail to confirm , w ithin a period specified

b) när det finns ett lo jalite tskontrak t skall 
om fattningen av faktisk t eller fastställt ska
destånd  och/eller s tra ff fram gå av detta . 
E m ellertid  kan lin jerederier, som  är konfe
rensm edlem m ar, beslu ta  att faststä lla  ett 
lägre skadestånd  eller a tt av stå  från  skade
stånd. I varje fall få r det skadestånd , som 
skall betalas av av lastaren  enligt kon trak te t, 
inte vara  högre än frakten  för den last det 
handlar om , beräknad efter den i kon trak te t 
angivna frak ten ;

c) av lastaren  skall ha rätt a tt å terfå  fu llstän
dig lo jalite tsstatus om han fullgör de villkor 
som  fas tstä llts av konferensen , vilka skall 
anges i lo jalitetsarrangem anget;

d) lo jalitetsarrangem anget skall ange:
i) en förteckning på laster, vilken kan 

inkludera bulklast tran spo rterad  utan 
m ärkning eller räkning, som  ä r särskilt un
dan tagna från lo ja lite tsarrangem anget;

ii) faststä llande av de om ständigheter un
der vilka annan last än sådan som  avses 
under i) ovan anses undantagen från om 
fattningen av lo jalitetsarrangem anget;

iii) m etod för avgörande av tv is te r som 
u ppstå r m ed anledning av lo jalite tsarrange
m anget;

iv) fö resk rifter om upphörande av lojali
te tsarrangem anget på begäran av endera 
av lastaren  eller konferensen , u tan straff, 
e fter utgången av en fastställd  uppsäg- 
ningsperiod, varvid uppsägningen skall ske 
skriftligen; och

v) villkoren för m eddelande av dispens.
4. Om en tv ist uppstår m ellan en konferens

och  en av lastarorganisation , fö re trädare  för 
av lastare  och/eller av lastare  om  ett föreslaget 
lo jalitetsarrangem angs form  eller villkor, kan 
endera  parten  hänskjuta frågan för avgörande 
enligt tilläm pligt förfarande som  anges i 
d enna kod.

A rtike l 8 
D ISPE N S

1. K onferenserna skall, genom  fö reskrifter 
i lo jalitetsarrangem angen, förplikta sig att 
snabbt g ranska och avgöra av lastarnas d is
pensansökningar sam t skall om dispens väg
ras, skriftligen m eddela skälen härför, om så 
begärs. Skulle en konferens underlåta  a tt -  
inom en i lo jalitetsarrangem anget angiven pe-



in the loyalty arrangem ent, suftlcient space 
to  accom m odate a sh ip p e rs  cargo within a 
period also specified in the loyalty arrange
m ent, the shipper shall havé the right, w ith
old being penalized, to  utilize any vessel for 
the cargo in question.

(2) In ports w here conference services are 
arranged subject to the availability o f a speci
fied m inim um  o f cargo (i.e. on inducem ent), 
but e ither the shipping line does not call, 
despite  due notice by sh ippers, o r the ship
ping line does not reply w ithin an agreed tirne 
to  the notice given by sh ippers, sh ippers shall 
au tom atically  havé the right, w ithout preju- 
dicing the ir loyalty  sta tu s, to  use any avail- 
able vessel for the carriage o f  the ir cargo.

A r tid e  9
A V A IL A B IL IT Y  O F  T A R IF F S  A N D  RE- 
LA T E D  C O N D IT IO N S A ND /O R REG U - 
L A T IO N S

Tariffs, related  conditions, regulations, 
and any am endm ents there to  shall be made 
available on request to  sh ippers, sh ippers’ 
organizations and o ther parties concerned  at 
reasonable  cost, and they  shall be available 
for exam ination  at offices o f  shipping lines 
and their agents. They shall spelt out ali con 
ditions concerning the application o f freight 
ra tes and the carriage o f  any cargo covered 
by them .

A r tid e  10
A NN  U A L REPO R TS

C onferences shall provide annually to  ship
p e rs’ organizations, o r to  rep resen ta tives of 
sh ippers, reports on the ir activ ities designed 
to  provide general inform ation o f in terest to 
them , including relevant inform ation about 
consu lta tions held w ith sh ippers and ship
p e rs’ organizations, action  taken  regarding 
com piain ts, changes in m em bership , and sig- 
nificant changes in serv ice, tariffs and condi
tions of carriage. Such annual reports  shall be 
subm itted , on request, to  the appropriate 
aulhorities o f the coun tries w hose trade is 
served by the conference concerned .

riod — bekräfta tillräckligt u trym m e för att 
tran spo rte ra  en av lastares last inom en period 
som likaledes anges i lojalitetsarrangem ang- 
et, skall av lastaren  ha rätt att u tan att ådraga 
sig straff använda vilket fartyg som helst för 
lasten i fråga.

2. I ham nar där kon ferenstranspo rter a r
rangeras endast om ett angivet lastm inim um  
finns tillgängligt (dvs. e fter anm aning) skall 
av lastarna autom atisk t ha rätt att -  u lan att 
även ty ra  sin lo jalite tssta tus -  använda vilket 
tillgängligt fartyg som helst fö r tran spo rten  av 
deras last, om linjerederiet antingen inte an 
gör ham nen tro ts  vederbörlig  avisering från 
avlastarnas sida eller inte inom överenskom 
m en tid besvarar av lastarnas avisering.

Artikel 9
T IL L G Å N G  T IL L  T A R IF F E R  OCH I ILL- 
H Ö R A N D E  V IL L K O R  O C H /E L L E R  
R EG L E R

T ariffer, tillhörande villkor och regler sam t 
varje ändring därav skall på begäran tillhan
dahållas av lastare , av las tarorganisationer 
och andra berörda parter till ett rimligt pris, 
och de skall finnas tillgängliga för granskning 
på linjerederiers och deras agenters kontor. 
De skall ange alla villkor rö rande tilläm pning
en av frak ter och rörande transporten  av 
varje last vilken om fattas av dessa.

A rtikel 10
Å RLIG A  RA PPO R TER  

K onferenserna skall årligen tillställa av las
taro rgan isationer eller fö re trädare för av las
tare rappo rte r om  sin verksam het ägnade att 
ge allm än inform ation av in tresse för dem , 
inklusive aktuell inform ation om konsu lta
tioner som  hållits med av lastare  och av las ta r
organ isationer, om vidtagna å tgärder an 
gående klagom ål, om ändringar i konferen 
sens sam m ansättning och om  väsentligare 
ändringar av service, tariffer och tran sp o rt
villkor. Sådana å rsrap p o rte r skall pä begäran 
tillställas behöriga m yndigheter i de länder 
vilkas handel betjänas av vederbörande kon
ferens.



A r tid e  11
C O N S U L T A T IO N  M ACH1NERY

(1) T here shall be consu lta tions on m atters 
o f  com m on in terest betw een a conference, 
sh ippers’ organizations, rep resen ta tives  of 
sh ippers and , w here p racticab le , sh ippers, 
w hieh m ay be designated for that purpose by 
the appropriate  au thority  if it so desires. 
T hese consu ltations shall lake place when- 
ever requested  by any o f the above-m en- 
tioned parties. A ppropriate au tho rities shall 
havé the right, upon request, to participate 
fully in the consu lta tions, but this does not 
m ean that they play a decision-m aking röle.

(2) T he following m atters im er alia, may 
be the subject o f consultation:

(a) changes in general tariff conditions and 
related  regulations;

(b) changes in the general level o f tariff 
ra tes and rates for m ajor com m odities;

(c) prom olional and/or special freight 
ra tes;

(d) im position of, and related  changes in, 
su rcharges;

(e) loyalty arrangem e.its, the ir establish- 
m ent o r changes in the ir form and general 
conditions;

(0  changes in the tariff c lassification  o f 
ports;

tg) p rocedure for the supply of necessary  
inform ation by shippers concern ing  the ex- 
pected  volum e and nature  o f their cargoes; 
and

(h) p resen ta tion  o f cargo for sh ipm ent and 
the requ irem ents regarding notice o f cargo 
availability.

(3) T o the extern that they  fall w ithin the 
scope o f activ ity  o f  a conference, the follow 
ing m atters m ay also  be the subject o f  consu l
tation:

(a) operation  o f cargo inspection  serv ices;
(b) changes in the paltern  o f service;
(c) effects o f the in troduction  o f new  tech- 

nology in the carriage o f cargo , in particu lar 
unitization , with consequent rcduction  o f 
conventional service o r loss o f d irect ser
vices; and.

(d) adequacy  and quality  o f  shipping ser
vices, including the im pact o f  pooling, berth- 
ing or sailing arrangem ents on the availability 
o f shipping services and freight ra tes  at which

A rtikel 11
K O N SU L T A T IO N  SFÖ R FA R A N D E

1. K onsu lta tioner i frågor av gem ensam t 
in tresse skail hållas mellan en konferens, av- 
lastarorgan isationer, fö re trädare för av las
tare  och, där så är m öjligt, av lastare , som kan 
vara u tsedda för de tta  ändam ål av den behö
riga m yndigheten om denna tinner del ö nsk 
värt. D essa konsu lta tioner skall äga rum  när
helst så begärs av någon av de ovannäm nda 
parterna. Behöriga m yndigheter skall ha rätt 
a tt på begäran delta fullt ut i konsu lta tio 
nerna; de tta  betyder em ellertid inte att de 
deltar i beslu tsfattande.

2. Bl. a. följande frågor kan vara  förem ål 
för konsultationer:

a) ändringar i allm änna lariffvillkor och i 
tillhörande regler;

b) ändringar i den allm änna nivån för tariff- 
frak ter och i frak ter för viktigare handels
varor;

c) främ jande och/eller särskilda frak ter;

d) införande av tilläggsavgifter och änd 
ringar i dessa;

e) lo jalitetsarrangem ang, deras upp rä t
tande eller ändringar i deras form och all
m änna villkor;

f) ändringar i tariffernas klassificering av 
ham nar;

g) förfarande vid av lastarnas tillhandahål
lande av nödvändig inform ation rö tande den 
vän tade volym en och arten  av deras  laster; 
och

h) avläm nande av last för transport och 
kraven angående varsel om att en last finns 
tillgänglig.

3. I den u tsträckning de faller inom en kon
ferens verksam hetsram  kan även följande 
frågor bli förem ål för konsultation:

a) drift av lastin spektionsverksam het;
b) ändringar i trafikm önstret;
c) effek terna av införandet av ny teknologi 

i las ttransporten , särskilt övergång till en- 
he is lasier med därav följande m inskning av 
konventionell trafik eller förlust av d irek ttra 
fik; och

d) sjö transporternas anpassn ing  och kvali
te t, inklusive inverkan av avtal om arrange
mang för pooler, anlöp eller avgång på till
gången pä sjö transpo rter och på de frak ter till



shipping services are p rovided; changes in 
the areas served and in the regularity  o f calis 
by conference vessels.

(4) C onsu lta tions shall be held before final 
decisions are laken , unless otherw ise p ro
vided in this Gode. A dvance notice shall be 
given o f  the intention to take decisions on 
m atters referred to in A rticle 11 (2) and (3). 
W here this is im possible. urgent decisions 
rnay be taken  pending the holding o f  consu l
tations.

(5) C onsu lta tions shall begin w ithout un- 
due delay and in any even t w ithin a maxim um  
period specified in the conference agreem ent 
or, in the absence o f  such a provision in the 
agreem ent, not la ter thån  30 days after re- 
ceipt o f  the proposal for consu lta tions, unless 
d ifferent periods o f lim e are provided in this 
C ode.

(6) W hen holding consu lta tions, the par- 
ties shall use their best efforts to  provide 
relevant inform ation, to hold timely discus- 
sions and to  clarify m atters for the pu rpose o f 
seeking Solutions o f the issues concerned . 
The parties involved shall take account o f 
each o th e r’s view s and problem s and strive 
to  reach agreem ent consisten t with their 
com m ercial viability.

C H A F T E R  IV :
FREICHT RATES

Article 12
C R ITE R IA  FOR FR E IG H T -R A T E  D ETER - 
M IN A TIO N

In arriving at a decision  on questions o f 
tariff policy in all cases m entioned in this 
C ode, the following points shall, unless o th 
erw ise provided, be taken into account:

(at Freight ra tes shall be fixed at as low a 
level as is feasible from  the com m ercial point 
o f view and shall perm it a reasonable  profit 
for sh ipow ners;

(b) The cost o f  operations o f  conferences 
shall. as a rule, be evaluated  for the round 
voyage o f  ships, with the outw ard  and inward 
d irections considered  as a single whole. 
W here applicable. the outw ard and inward 
voyage should be considered  separately . The 
freight rates should take into accoun t, antong 
o th er factors, the nature o f cargoes, the inter- 
relalion betw een w eight and cargo m easure- 
m ent, as well as the value o f cargoes;
16

vilka sjö transporterna  tillhandahålls; än d 
ringar i de om råden inom vilka tran spo rte r 
utföres och i regelbundenheten  i anlöp av 
konferensfartyg.

4. K onsu lta tioner skall hållas innan slutliga 
beslu t fa ttas, såvida inte annat föreskrives i 
denna kod. A vsikt att ta  beslut i frågor som 
anges i artikel 11, punkt 2 och 3, skall för- 
handsaviseras. D är detta  är om öjligt, må 
brådskande beslut tagas i avvaktan  på att 
konsu lta tioner skall hällas.

5. K onsu lta tioner skall börja utan obefogad 
försening och i vart fall inom en maxim ipe- 
riod fastställd  i konferensav talet eller, i från
varo av en sådan bestäm m else i av ta le t, inte 
senare än 30 dagar e fte r m ottagande av för
slag om konsu lta tioner, såvida inte andra 
tid sperioder föreskrives i denna kod.

6. N är konsu lta tioner hålls, skall parterna  
göra sitt y ttersta  för att tillhandahålla re l
evant inform ation, hålla d iskussioner i rätt tid 
och klarlägga förhållanden i syfte a tt finna 
lösningar på aktuella problem . De inblandade 
parterna skall beak ta  varandras synpunk ter 
och problem  och sträva e fte r att uppnå avtal 
som är anpassade till deras kom m ersiella 
livskraft.

K A P IT E L  IV  
FRAKTER

A rtikel 12
FÖ R U T SÄ T T N IN G A R  FÖ R  B E S L U T  OM 
FR A K T ER

N är beslut skall tas i frågor om  lariffpolitik 
i alla de fall, som  näm ns i denna kod, skall, 
om ej annat fö reskrives, följande punkter 
beaktas;

a) frak ter skall sä ttas på så låg nivå som  är 
p raktisk t möjligt från kom m ersiell synpunkt 
och skall medge en skälig vinst för redarna;

b) konferensens d riftkostnader skall som 
regel beräknas för en rundresa , varvid farty 
gens ut- och å te rre so r be trak tas som  en hel
het. D är så är lämpligt bör ut- och återresan  
beaktas separat. F rak terna  skall sä ttas med 
hänsyn till bl. a. lasternas a rt, del inbördes 
förhållandet mellan lastens vikt och m ätt lik
som också lastens värde;



(c) ln  llxm g prom oiional freight ra tes and/ 
o r special freight raies iö r specific goods, the 
conditions o f träde for these goods o f the 
coun tries served by the conference , particu- 
larly o f developing and iand-locked coun 
tries, shall be taken inlo accoun t.

A r tid e  13
C O N F E R E N C E  TARIFFS A N D  C L A S S I
FIC A TIO N  O F TARIFF R A TES

(1) C onference tariffs shall not unfairly dif- 
feren tia te  betw een  sh ippers sim ilarly situat- 
ed. Shipping lines m em bers o f a  conference 
shall adiiere strictly  to the ra te s , rules and 
term s show n in the tariffs and o ther cu rren tly  
valid pubhshed docum ents o f the conference 
and to  any special a rrangem ents perm itted  
under th is Code.

(2) C onference tariffs should be draw n up 
sim ply and d e a rly , contain ing as few  classes/ 
calegories as possible, depending on the par- 
ticu lar requirem ents o f a trade , specifying a 
freight rate for each com m odity  and , w here 
appropria te , for each c la ss/ca teg o ry ; they 
should also  ind icate , w herever p rac ticab le , in 
o rd e r to facilitate statistical com pilation  and 
analysis, the corresponding  appropria te  code 
num ber o f the item  in accordance  w ith the 
S tandard  In ternational T rade C lassification, 
the B russels T ariff N om encla ture  o r any o th 
e r nom enclature thal m ay be in ternationally  
adop ted ; the classification o f com m odities in 
the tariffs should, as far as p rac ticab le , be 
prepared in co-operation  w ith sh ip p e rs’ orga- 
n izations and o ther national and in ternational 
o igan izations concerned .

A r tid e  14
G E N E R A L  F R E IG H T -R A T E  1 N C R E A S E S

(1) A conference shall give notice o f not 
less thån 150 days, or according to regional 
practice and /o r agreem ent, to sh ip p e rs’ orga- 
n izations o r rep resen ta tives o f sh ippers and/ 
o r sh ippers and , w here so requ ired , to app ro 
priate au thorities o f the coun tries w hose 
trade is served by the conference , o f  its in ten 
tion to  elfect a general increase in freight 
ra tes, an indication o f its ex ten t, the  date  o f 
e lfect and the reasons supporting  the pro- 
posed increase.

(2 | At the request o f any o f  the parties

c) vid faststä llande av främ jande och/eller 
särskilda frak ter för bestam da varo r skall 
hänsyn tas till handelsvillkoren  för dessa 
varo r i de länder som bejänas av konferen 
sen , särskilt u-iänder och kustlösa länder.

A rtikel 13
K O N F E R E N S T A R IF F E R  OCH K L A S S I
F IC E R IN G  AV T A R 1FFR A K T ER

1. K onferenstariffer skall inte göra o rättv is 
skillnad mellan av lastare  i sam m a situation. 
L in jerederier, som är m edlem m ar av en kon
ferens, skall strikt hålla sig till de frak te r, 
regler och villkor som anges i tarifferna och i 
andra publicerade giltiga kon ferensdoku
m ent. sam t aven vaije särskilt arrangem ang 
som tilläts enligt denna kod.

2. K onferenstariffer skall av fa ttas enkelt 
och klart och innehålla så få k lasser/ka tego
rier som m öjligt, beroende pä tran spo rte rnas 
speciella behov, samt ange den särskilda 
frak ten  för varje vara och , där sä är läm pligt, 
för varje k lass/kategori; för att underlätta  
sam m anställning och analys av sta tistik  skall 
de också  — där så ä r  prak tisk t möjligt -  ange 
varans m otsvarande tillämpliga kodnum m er 
enligt S tandard In ternational T rade C lassifi
cation . B russels T ariff N om encla ture  eller 
annan nom enklatur som  kan ha antagits in ter
nationellt; k lassificering av varor i tarifferna 
skall, sä långt praktisk t genom förbart, u ta r
betas i sam arbete m ed av iastarorganisatio - 
nerna och berörda nationella och in ternatio 
nella organisationer.

A rtikel 14
A L L M Ä N N A  FR A K T H O JN IN G A R

1. En konferens skall m inst 150 dagar i 
förväg, eller i enlighet med praxis och/eller 
av tal, av isera  av lastaro rgan isa tioner eller fö 
re trädare  för avlastare och/eller av lastare  
sam t, där sä erfo rd ras, behöriga m yndigheter 
i de länder vilkas handel betjänas av konfe
rensen om sin avsik t a lt genom föra en allmän 
höjning av frak ter med angivande av höjning
ens sto rlek , datum  för genom förandet och de 
o rsaker som  m otiverar den föreslagna hö j
ningen.

2. Pä begäran, som skall fram föras inom  en

n - 16-023



prescribed for this purpose in this (Lode. to be 
m ade within an agreed period o f tim e after 
the receipt o f the notice. consu lta tions shall 
com m ence, in accordance  w ith the relevant 
provisions o f this C ode. w ithin a stipulated 
period not exceeding 30 days o r as previously 
agreed betw een the parties concerned ; the 
consu lta tions shall be held in respect o f the 
bases and am ounts o f the proposed increase 
and the date  from  w hich it is to  be given 
effect.

(3) A conference. in an effort to expedite 
consu lta tions. m ay. o r upon the request o f 
any o f  the parties p rescribed in th is C ode as 
entitled to partic ipale  in consu lta tions on 
general freight-rate increases shall. w here 
p racticab le , reasonably  before the consulta- 
tions. subm it to the participating parties a 
report from  independent accoun tan ts o f re- 
pute , including. w here the requesting  parties 
accep t it as one o f the bases o f consu lta tions, 
an aggregated analysis o f da ta  regarding rel
evant costs and revenues w hich in the opin
ion o f the conference necessita te  an increase 
in freight rates.

(4) If  aggreem ent is reached as a result o f 
the consu lta tions, the freight-rate increase 
shall take effect from  the date  indicated in the 
notice served in accordance with A rticle 
14(1). unless a later date is agreed upon be
tw een the parties concerned .

(5) If no agreem ent is reached  within 30 
days o f the giving o f notice in accordance 
with A rticle 14(1). and subject lo  procedures 
prescribed in this C ode. the m atte r shall be 
subm itted im m ediately to  in ternational man- 
dato ry  conciliation . in accordance  with chap- 
te r  VI. The recom m endation o f the concilia- 
to rs , if accep ted  by the parties concerned , 
shall be binding upon them  and shall be im- 
p lem ented. subject to  the provisions o f A rti
cle 14(9). w ith effect from the date m entioned 
in the concilia to rs’ recom m endation .

(6) Subject to the provisions o f A rticle 
14(9). a general freight-rate increase may be 
im plem ented by a conference pending the 
concilia to rs ' recom m endation. W hen making 
the ir recom m endation . the conciliators 
should take into account the ex ten t o f the 
above-m entioned increase m ade by the con 
ference and the period for w hich it has heen 
in force. In the event that the conference 
re jects the recom m endation  o f  the concilia-

överenskom m en tidsperiod  e fter m ottagande 
av aviseringen. av någon av de pa rte r som 
därtill berättigats enligt denna kod skall kon
su lta tioner i enlighet med tillämpliga bestäm 
m elser i denna kod påbörjas inom en fast
ställd tidsperiod  vilken inte få r överstiga 30 
dagar eller e fter vad tidigare överenskom m its 
mellan berörda parter; konsu lta tionerna skall 
hållas med avseende på g runderna fö r och 
storleken  av den föreslagna höjningen och 
datum  för dess genom förande.

3. En konferens kan, för att påskynda kon
su lta tioner, eller skall, på begäran av någon 
av de parte r som  i enlighet med denna kod är 
berättigade a tt deltaga i konsu lta tioner om 
allm änna frakthöjningar, dä r så är görligt, 
inom rimlig tid före konsu ltationerna, till
ställa de deltagande parterna  en rapport från 
oberoende rev iso rer med gott anseende som 
innefattar — i de fall då de parte r som begärt 
konsu lta tionerna god tar den som  en av grun
derna  för konsu lta tionerna -  en sam m anlagd 
analys av de data  rö rande gällande kostnader 
och in täk ter vilka enligt konferensens åsik t 
nödvändiggör en höjning av frak terna.

4. Om avtal uppnås som ett resu lta t av 
konsu lta tionerna, skall frakthöjningen träda i 
kraft från den dag som angavs i aviseringen 
enligt artikel 14. punkt I. om inte ett senare 
datum  överenskom m its mellan de berörda 
parterna.

5. Om inget avtal uppnås inom 30 dagar 
från aviseringen enligt artikel 14. punkt I, 
skall, med iakttagande av i denna kod före
skrivet fö rfarande, frågan om edelbart hän- 
sk ju tas till in ternationell obligatorisk förlik
ning i enlighet med kapitel VI. Förliknings- 
m ännens rekom m endation skall, om den an- 
tages av de berörda p arte rna , bli b indande för 
dem  och tilläm pas med beak tande av bestäm 
m elserna i artikel 14. punkt 9, med verkan 
från det datum  som anges i förlikningsm än- 
nens rekom m endation.

6. Med iakttagande av bestäm m elserna i 
artikel 14. punkt 9. kan en konferens tilläm pa 
en allm än höjning av frak terna i avvaktan  på 
förlikningsm ännens rekom m endation. N är de 
gör sin rekom m endation skall förliknings- 
m ännen ta hänsyn till storleken av den av 
konferensen företagna, ovannäm nda höjning
en och till den period under vilken den har 
varit i kraft. I händelse av att konferensen 
fö rkastar förlikningsm ännens rekom m enda-



to rs. sh ippers and/or sh ippers ' o rganizations 
shall havé the right to  consider them selves 
not bound , a fter appropriate  no tice . by any 
arrangem ent o r o th er co n trac t w ith that con- 
ference w hich may p reven t them  from  using 
non-conference shipping lines. W here a loy- 
alty  arrangem ent ex ists, sh ippers and /o r ship
p e rs ’ organizations shall give notice w ithin a 
period o f 30 days to  the effect tha t they  no 
longer consider them selves bound by tha t a r
rangem ent. w hich notice shall apply from  the 
date m entioned therein , and a period o f  not 
less thån 30 days and not m ore thån 90 days 
shall be provided in the loyalty  arrangem ent 
for this purpose.

(7) A deferred  rebate  w hich is due to  the 
sh ipper and w hich has a lready been accum u- 
lated by the conference shall not be w ithheld 
by. o r forfeited to . the conference as a result 
o f action by the sh ipper under A rticle 14(6).

(8) If the trade of a coun try  carried  by 
shipping lines m em bers o f a conference on a 
particu lar rou te  consists largely o f one o r few 
basic com m odities, any increase in the 
freight ra te  on one or m ore o f  those com m o
dities shall be treated  as a general freight-rate 
increase , and the appropriate  provisions o f 
this C ode shall apply.

(9) C onferences should institu te  any gen
eral freight-rate increase effective in accor- 
dance w ith this C ode for a period o f  a stated  
m inim um  duration , subject alw ays to  the 
rules regarding surcharges and regarding ad- 
ju s tm en t in freight ra tes consequen t upon 
fluctuations in foreign exchange ra tes. The 
period över w hich a general freight-rate in
crease  is to  apply is an appropriate  m atter to 
be considered  during consu lta tions conduct- 
ed in accordance  with A rticle 14(2). but un- 
less o therw ise agreed betw een the parties 
concerned  during the consu ltations, the m ini
mum period o f tim e betw een the date  when 
one general freight-rate increase becom es ef
fective and the date o f notice for the next 
general freight-rate increase given in acco r
dance with A rticle 14(1) shall not be less thån 
10 m onths.

Article 15
PR O M O TIO N  A L F R E IG H T  RATES

(1) P ro rro tional freight ra tes for non-tradi- 
tional expo rts should be institu ted  by confer
ences.

tion. skall av lastare  och/eller avlastarorgani- 
sa tioner ha rätt a tt e fter lämpligt varsel anse 
sig själva obundna av något som helst a rran 
gem ang eller annat kontrakt med den konfe
rensen , som kan hindra dem  från att använda 
icke-konferensanslu tna lin jerederier. Om det 
föreligger ett lo jalitetsarrangem ang. skall av- c 
lastare  och/eller av lastaro rgan isa tioner inom 
en period av 30 dagar varsla att de inte längre 
anser sig bundna av d e tta  arrangem ang, var
vid varslet skall gälla från det datum  som 
anges däri. och i lo jalitetsarrangem anget skall 
en period av m inst 30 och högst 90 dagar vara 
anslagen för de tta  ändam ål.

7. En innehållen rabatt, som  tillkom m er 
av lastaren  och som här hopsam lats av kon
ferensen . skall inte kvarhållas eller konfis
keras av konferensen som ett resu lta t av en 
handling vilken avlastaren  företagit i enlighet 
med artikel 14. punkt 6.

8. Om ett lands handel, som på en viss rutt 
transporteras av lin jerederier som är m ed
lem m ar av en konferens, fö reträdesv is består 
av en eller några få basvaro r, skall varje höj
ning av frakten  på en eller flera av dessa 
varor anses som en allm än frakthöjning, och 
tilläm pliga bestäm m elser i denna kod skall 
gälla.

9. K onferenserna bör genom föra varje all
män frakthöjning med giltighet enligt denna 
kod för en bestäm d m inim iperiod. varvid de 
alltid skall beak ta  reglerna om tilläggsavgifter 
och om anpassning av frak ter som följd av 
fö rändringar i växelkurserna. Den period , un
d er vilken en allm än frakthöjning skall tilläm 
pas, ä r en fråga som bör behandlas vid kon
su lta tioner förda i enlighet med artikel 14. 
punkt 2, men om inte annat överenskom m es 
m ellan de berörda parterna  under konsu lta
tionerna. skall m inim iperioden — mellan den 
dag då en allmän frakthöjning träd e r i kraft 
och dagen för avisering enligt artikel 14. 
punkt I. av nästa allm änna frakthöjning — 
inte understiga 10 m ånader.

A rtikel 15
FR Ä M JA N D E  FR A K T ER

1. K onferenserna bör införa främ jande 
frak te r på icke-traditionella exportvaro r.



(2) All necessary  and reasonable  inform a
tion justify ing  the need fo r a prom otional 
freight rate shall be subm itted to  a conference 
by the shippers. sh ip p e rs’ o rganizations or 
rep resen ta tives o f sh ippers concerned .

(3) Special p rocedures shall be institu ted  
providing fo r a decision within 30 days from 
the date o f receip t o f  that inform ation, unless 
m utually agreed o therw ise. on applications 
for prom otional freight ra tes. A c lea r distinc- 
tion shall be m ade betw een these and general 
p rocedures for considering the  possibility  o f 
reducing freight ra tes for o th er com m odities 
o r o f exem pting them  from  increases.

(4) Inform ation regarding the p rocedures 
for considering applications for prom otional 
freight ra tes shall be m ade available by the 
conference to  sh ippers and /or sh ippers ' orga
nizations and . on request. to  the govern- 
m ents and/or o th er appropriate  au thorities o f 
the coun tries w hose trade is served by the 
conference.

(5) A prom otional freight rate shall be es- 
tablished norm ally fo r a period o f  12 m onths, 
unless o therw ise m utually agreed betw een 
the parties concerned . P rior to  the expiry  of 
the period , the prom otional freight rate shall 
be review ed. on request by the sh ipper and/ 
o r sh ippers’ organization  concerned . w hen it 
shall be a m atter for the sh ipper and /or ship
p e rs’ organization . at the request o f the con 
ference, to  show  that the continuation  o f  the 
rate is ju stified  beyond the initial period.

(6) W hen exam ining a request for a prom o
tional freight ra te , the conference m ay take 
into account tha t, while the rate  should pro- 
mote the e.xport o f the non-traditional prod- 
uct for w hich it is sought, it is not likely to 
crea te  substantial com petitive d is tro tions in 
the export o f  a sim ilar product from  ano ther 
country  served by the conference.

(7) Prom otional freight ra tes are not ex- 
cluded from the im position o f a surcharge or 
a currency  adjustm ent fac to r in accordance 
w ith A rticles 16 and 17.

(8) E ach shipping line m em ber o f a confer
ence serving the relevant ports o f a  confer
ence trade shall accep t, and not unreasonably  
refuse. a fair share o f  cargo for w hich a p ro
m otional freight ra te  has been established by 
the conference.

2. All nödvändig och rimlig inform ation, 
som m otiverar behovet av en främ jande frakt 
skall föreläggas konferensen av de berörda 
av lastarna , av lastarorganisationerna eller 
fö re trädare  för avlastare .

3. E tt särskilt förfarande skall införas för 
att beslut gällande ansökningar om främ jande 
frak ter skall kunna fattas inom 30 dagar från 
den dag då m an m ottog sådan inform ation, 
såvida inte annat öm sesidigt överenskom - 
mits. En klar åtskillnad skall göras mellan 
detta  förfarande och det allm änna förfarandet 
vid en undersökning av m öjligheten att redu
cera  frakten  på andra varor eller a tt undan
taga dem  från höjningar.

4. K onferensen skall tillhandahålla av las
tare och/eller av lastarorgan isationer. sam t på 
begäran regeringar och/eller andra behöriga 
m yndigheter i de länder vilkas handel betjä
nas av konferensen , inform ation angående 
förfarandet vid behandling av ansökningar 
om främ jande frakter.

5. En främ jande frakt skall norm alt e tab 
leras för en period av 12 m ånader, om inte 
annat öm sesidigt överenskom m its m ellan de 
berörda parterna . F öre periodens utgång 
skall den främ jande frakten  å te r granskas på 
begäran av den berörda av lastaren  och/eller 
avkastarorganisationen , varvid det ankom 
m er på avlastaren  och/eller av lastarorganisa- 
tionen a tt på begäran av konferensen visa att 
det ä r  m otiverat att fo rtsäP a med denna frakt 
efter inledningsperioden.

6. Vid behandlingen av en ansökan om en 
främ jande frakt kan konferensen ta hänsyn 
till a tt frak ten , även om den skall främ ja ex 
porten  av den icke-traditionella vara för vil
ken den är sökt, sannolikt inte skapar väsen t
liga konkurrensstörn ingar i exporten  av en 
liknande vara från någon annat land som  be
tjänas av konferensen.

7. Främ jande frak te r är inte undantagna 
från tilläggsavgift e ller valu taanpassningsfak- 
to r i enlighet med artik larna 16 och 17.

8. Varje linjerederi, som ä r m edlem  av en 
konferens och som betjänar aktuella ham nar i 
konferenstrafiken, skall ta  em ot och inte utan 
rimliga skäl vägra en rättv is andel last för 
vilken en främ jande frakt har införts av kon
ferensen.



A r tid e  16 
SU R C H A R G E S

(1) S urcharges im posed by a conference to 
co v er sudden or ex trao rd inary  increases in 
costs o r losses o f revenue shall be regarded 
as tem porary . T hey shall be reduced  in ac- 
co rdance w ith im provem ents in the situation 
or c ircum stances w hich they  w ere im posed 
to  m eet and shall be cancelled , subject to 
Articlc 16(6), as soon as the situation  o r c ir
cum stances w hich prom pted the ir im position 
cease to prevail. This shall be indicated  at the 
m om ent o f  their im position. together, as far 
as possib le. with a descrip tion  o f the changé 
in the situation  o r c ircum stances w hich will 
bring about their increase, reduction  or can- 
cellation.

(2) Surcharges im posed on cargo moving 
to  o r from  a particu lar port shall likew ise be 
regarded as tem porary  and likew ise shall be 
increased , reduced or cancelled , subject to  
A rticle 16(6). when the situation in that port 
changes.

(3) Before any surcharge is im posed, 
w hether general o r covering only a  specific 
port. notice should be given and there  shall 
be consu ltation , upon request, in accordance 
with the p rocedures of this C ode, betw een 
the conference concerned  and o th e r parties 
d irectly  affected by the surcharge and pre- 
scribed in this Code as entitled  to  participate 
in such consu lta tions, säve in those excep- 
tional c ircum stances w hich w arran t im medi- 
a te im position of the surcharge. In cases 
w here a surcharge has been im posed w ithout 
p rio r consu lta tion , consu lta tions, upon re
quest. shall be held as soon as possible th e re - 
after. Prior to  such consu lta tions, confer- 
ences shall furnish data w hich in the ir opin
ion justify  the im position of the surcharge.

(4) U nless the parties agree o therw ise . 
w ithin a period of 15 days a fter the receip t o f 
a notice given in accordance w ith A rticle 
16(3), if there  is no agreem ent on the question  
o f the surcharge betw een the parties co n 
cerned referred  to  in that A rticle. the relevant 
provisions for setllem ent o f d ispu tes p ro
vided in this C ode shall prevail. U nless the 
parties concerned  agree o therw ise , the su r
charge m ay. how ever, be im posed pending 
resolution  o f the d ispu te , if the d ispute still

A rtikel 16
T IL L Ä G G SA V G IF T E R

1. T illäggsavgifter, som införs av en kon
ferens för att täcka  plötsliga eller icke-nor- 
m ala ökningar av kostnader e ller in täk tsbort- 
fall, skall anses som  tillfälliga. De skall redu
ceras i anslutning till förbättringar i den situa
tion eller de om ständigheter som  de avsågs 
m öta. och skall avskaffas med beak tande av 
artikel 16, punkt 6. så snart som den situation 
eller de om ständigheter som  påkallade deras 
införande upphört a tt råda. D etta  skall anges 
vid tidpunkten  för deras införande, så långt 
möjligt tillsam m ans med en beskrivning av 
den förändring i situationen eller om ständig
heterna som  kom m er att m edföra deras ök
ning. m inskning eller avskaffande.

2. Tilläggsavgifter som pålagts last på väg 
till eller från en viss ham n skall likaledes 
anses som tillfälliga och skall likaledes ökas, 
m inskas eller avskaffas, med beaktande av 
artikel 16. punkt 6, när situationen i denna 
ham n ändras.

3. Innan någon tilläggsavgift införs -  vare 
sig generell eller gällande endast en viss 
hamn -  skall varsel läm nas och, på begäran, 
konsu lta tioner hållas i enlighet med förfaran
det i denna kod mellan den berö rda  konferen
sen och de andra parte r som direkt påverkas 
av tilläggsavgiften och som enligt föreskrift i 
denna kod är berättigade till a tt deltaga i så 
dana konsu ltationer, utom  när exceptionella 
om ständigheter m otiverar om edelbart påläg
gande av tilläggsavgiften. I sådana fall d är en 
tilläggsavgift har lagts på u lan föregående 
konsultation , skall på begäran konsu lta tioner 
hållas så snart som möjligt därefter. Före så
dana konsu lta tioner skall konferenserna 
fram lägga de fakta som enligt deras åsikt m o
tivera r a tt tilläggsavgiften läggs på.

4. Om inte parterna överenskom m er an 
norlunda. skall, om inte inom en period av 15 
dagar efter m ottagandet av varsel enligt a rti
kel 16, punkt 3. överenskom m else om 
tilläggsavgiften uppnåtts m ellan de berörda 
parte r som åsyftas i artikeln , tillämpliga fö re
skrifter i denna kod om biläggande av tv ister 
få råda. Om inte de berörda p arterna  över
enskom m er annorlunda, får tilläggsavgiften 
em ellertid  läggas på i avvaktan  på tv istens 
biläggande, om tvisten fo rtfarande är olöst



rem ains unresolved at the end o f a  period of 
30 days after the receip t o f the abovem en- 
tioned notice.

(5) In the even t o f a surcharge being im- 
posed in exceptional c ircum stances w ithout 
prior consu ltation  as provided in Article 
16(3), if no agreem ent is reached through sub- 
sequent consu lta tions, the relevant p rov i
sions for settlem ent o f d ispu tes provided in 
this Code shall prevail.

(6) Financial loss incurred  by the shipping 
lines m em bers o f a conference as a result of 
anv delay  on account o f consu lta tions and/or 
o ther proceedings for resolving d isputes re- 
garding im position o f surcharges in accor- 
dance with the provisions of this C ode, as 
com pared to  the date from  w hich the sur
charge was to  be im posed in term s o f the 
notice given in accordance w ith A rticle 16(3), 
may be com pensated  by an equivalent p ro 
longation o f the surcharge before its rem oval. 
C onversely , for any surcharge im posed by 
the conference and subsequently  determ ined 
and agreed to  be unjustified or excessive as a 
result o f  consu ltations or o th er procedures 
prescribed in this C ode. the am ounts so col- 
lected o r the excess th ereo f as determ ined 
hereinabove, unless o therw ise agreed. shall 
be refunded to  the parties concerned . if 
claim ed by them , within a period o f  30 days 
o f such claim .

Article 17
C U R R EN C Y  C H A N G E S

(I) Exchange rate changes, including fo r
mat devaluation o r revaluation , w hich lead to  
changes in the aggregate operational costs 
and /or revenues o f the shipping lines m em 
bers o f a conference relating to their o per
ations w ithin the conference provide a valid 
reason for the in troduetion  o f a currency  ad- 
ju s tm en t fac to r o r for a changé in the freight 
rates. The adjustm ent o r changé shall be such 
tha t in the aggregate the m em ber lines con 
cerned neither gain nor löse, as far as possi- 
ble, as a result o f the adjustm ent o r changé. 
The adjustm ent o r changé m ay take the form 
o f  currency  surcharges o r d iscounts o r o f in- 
creases o r decreases in the freight rates.

vid slutet av en period av 30 dagar efter m ot
tagandet av ovannäm nda varsel.

5. I händelse av att en tilläggsavgift läggs 
på under exceptionella  om ständigheter utan 
föregående konsultation  enligt fö reskrifterna 
i artikel 16. punkt 3, och om ingen ö verens
kom m else uppnås under efterföljande kon
sulta tioner, skall tillämpliga regler i denna 
kod för biläggande av tv iste r få råda.

6. Ekonom isk förlust som linjerederier, 
som ä r konferensm edlem m ar, åsam kas som 
ett resultat av försening -  på grund av kon
su ltationer och/eller förfaranden för lösande 
av tv ister angående pålägg av tilläggsavgifter 
i enlighet med föreskrifterna i denna kod -  i 
förhållande till det datum  från vilket tilläggs
avgifter i enlighet med föreskrifterna i denna 
kod skulle ha pålagts på grund av varsel en 
ligt artikel 16, punkt 3, kan kom penseras 
genom  m otsvarande förlängning av tilläggs
avgiftens tilläm pningstid före dess avskaf
fande. O m vänt gäller att om det senare som 
e tt resu lta t av konsu lta tioner eller andra för
faranden fastställda i denna kod, fastslås och 
överenskom m es att en tilläggsavgift pålagd 
av en konferens är obefogad eller om åttlig, 
skall — om annan överenskom m else ej fö re
ligger -  uppburna belopp eller den för höga 
andelen av sådant belopp fastställda som 
anges ovan, å terbeta las till berörda parter, 
om dessa så begär, inom 30 dagar e fter fram 
ställningen av en sådan begäran.

A rtikel 17
V A L U T A K U R SÄ N D R IN G A R

I. Ä ndringar i valu takurser, inklusive for
mell devalvering eller revalvering. som leder 
till ändringar i de sam m anlagda d riftkos tna
derna och/eller in täkterna för lin jerederier 
som  är konferensm edlem m ar, och som  sam 
m anhänger med deras verksam het inom kon
ferensen . u tgör ett giltigt skäl att införa en 
valu taanpassn ingsfak tor i frak terna eller för 
en ändring av dessa. A npassningen eller änd 
ringen skall fö re tas på ett sådan t sätt att -  så 
långt möjligt -  respektive m edlem srederier 
sam m anlagt vare sig gör fö rluster eller vin
ste r som ett resultat av anpassningen eller 
ändringen. A npassningen eller ändringen kan 
ta  form en av valutatilläggsavgifter eller raba t
te r e ller av ökningar eller m inskningar av 
frakten .



(2) Such adjustm ents or changes shall be 
subject to notice, which should be arranged 
in accordance with regional practice, where 
such practice exists, and there shall be con- 
sultations in accordance with the provisions 
o f  this Code between the conference con- 
cerned and the o ther parties directly affected 
and prescribed in this Code as entitled to 
participate in consulta tions, säve in those ex- 
ccptional c ircum stances which w arran t im- 
mediate imposition o f  the currency adjust- 
ment factor or freight-rate changé. In the 
event that this has been done without prior 
consulta tions. consultations shall be held as 
soon as possible thereafter. The consu lta
tions should be on the application. size and 
date  o f  implementation, o f  the currency ad- 
ju s tm en t factor or freight-rate changé, and 
the same procedures shall be followed for 
this purpose as are prescribed in Article 16(4) 
and (5) in respect of surcharges. Such consu l
tations should take place and be completed 
within a period not exceeding 15 days from 
the date when the intention to apply a cu rren 
cy surcharge or to effect a freight-rate changé 
is announced.

(3) If no agreement is reached within 15 
days through consultations, the relevant p ro
visions for settlement o f  disputes provided in 
this Code shall prevail.

(4) The provisions of Article 16(6) shall ap
ply. adapted as necessary , to currency  ad- 
jus tm ent factors and freight-rate changes 
dealt with in the present Article.

C H A P T E R  V:
OTHER MATTERS

Article IS
F IG H T IN G  SHIPS

Members o f  a conference shall not use 
fighting ships in the conference trade for the 
purpose o f  excluding, preventing or reducing 
competition by driving a shipping line not a 
m em ber o f  the conference out o f  the said 
trade.

A rticle 19
A D E Q U A C Y  O F  SE R V IC E

( I) Conferences should take necessary  and 
appropriate  measures to ensure that their

2. Sådana anpassningar eller ändringar 
skall varslas i överensstäm m else  med region
al sedvänja, där sådan sedvänja finns; därtill 
skall i överensstäm melse med föreskrifterna i 
denna kod konsultationer hållas mellan den 
berörda  konferensen och de andra  parter  som 
detta  direkt angår och som enligt denna kod 
ä r  berättigade att deltaga i konsulta tioner, 
utom i de undantagsfall som kräver ett o m e 
delbart införande av valutaanpassningsfak- 
torn eller fraktändringen. I den händelse 
detta  har gjorts utan föregående konsulta
tioner skall konsultationer hållas så snart som 
möjligt därefter. K onsulta tionerna bör gälla 
valutaanpassningsfaktorns eller fraktändring
ens ti llämpning, storlek och datum för infö
rande, varvid samma förfarande skall gälla 
som föreskrivs i artikel 16, punkt 4 och 5, 
med avseende på tilläggsavgifter. Sådana 
konsulta t ioner bör äga rum och avslu tas inom 
en period som inte får överstiga 15 dagar från 
den dag då avsikten att ti llämpa en valutatill- 
läggsavgift eller företaga en fraktändring till
kännages.

3. Om konsulta tionerna inte inom 15 dagar 
leder till att en överenskom m else  uppnås, 
skall tillämpliga föreskrifter för biläggande av 
tvister givna i denna kod följas.

4. B estäm m elserna i artikel 16, punkt 6. 
skall med erforderliga korr igeringar ti llämpas 
på valutaanpassningsfaktorer och frakt
ändringar som behandlas i denna artikel.

K A P IT E L  V 
ÖVRIGA FRÅGOR

A rtikel 18
” F IG H T IN G  S H IP S ”

K onferensm edlem mar får inte använda sig 
av "fighting ships”  i konferenstrafiken för att 
utesluta, hindra eller försvaga konkurrensen 
genom att driva bort ett linjerederi som inte 
ä r  medlem av konferensen från trafiken.

A rtikel 19
T R A F IK A N P A S S N IN G

I. Konferenser skall vidtaga nödvändiga 
och lämpliga åtgärder för att säkerställa att



m em ber lines provide regular,  adequate  and 
efficient service o f  the required frequency on 
the routes they serve and shall arrange such 
services so as to avoid as far as possible 
bunching and gapping o f  sailings. Confer- 
ences should also take into consideration any 
special measures necessary  in arrangning ser
vices to handle seasonal variations in cargo 
volumes.

(2) Conferences and o ther  parties pre- 
scribed in this C ede as entitled to participate 
in consultations, including appropriate  auth- 
orities if they  so desire, should keep under 
review, and should maintain d o s e  co-opera- 
tion regarding, the demand for shipping 
space, the adequacy and suitability o f  ser
vice, and in particular the possibilities for 
rationalization and for increasing the efficien- 
cy o f  services. Bcneflts identified as accruing 
from rationalization o f  services shall be fairly 
reflected in the level of freight rates.

(3) In respect o f  any port for which confer- 
ence services are supplied only subject to  the 
availability o f  a specified minimum of  cargo, 
that minimum shall be specified in the tariff. 
Shippers should give adequate  notice o f  the 
availability o f  such cargo.

A rlicle 20
H E A D  O F F IC E  O F  A C O N F E R E N C E

A conference shall as a rule establish its 
head office in a country w hose trade is served 
by that conference, unless agreed otherwise 
by the shipping lines m em bers  o f  that confer
ence.

Arlicle 21
R E P R E S E N T A T IO N

Conferences shall establish local represen
tation in all countries served, except that 
where there are practical reasons to  the con- 
trary the representation may be on a regional 
basis. The names and addresses  of represen
tatives shall be readily available, and these 
representatives shall ensure that the views o f  
shippers and conferences are made rapidly 
known to each o ther  with a view to expedit- 
ing prompt decisions. When a conference 
considers it suitable, it shall provide for ad e 
quate delegation o f  pow ers o f  decision to its 
representatives.

deras medlemmar tillhandahaller regelbun
den, tillräcklig och effektiv trafik med erfor
derlig tur tä thet på de ru tter  de trafikerar och 
skall ordna trafiken så att man i görligaste 
mån undviker såväl anhopning av fartyg som 
långa uppehåll mellan avgångar. Konferenser 
skall också överväga alla särskilda åtgärder 
som är  nödvändiga när det gäller att inrätta 
trafiken med hänsyn till säsongmässiga varia
tioner i lastmängd.

2. K onferenser och andra parter ,  som e n 
ligt denna kod är berättigade att deltaga i 
konsultationer, inklusive behöriga myndighe
ter om de så önskar ,  bör i nära sam arbete  
övervaka efterfrågan på lastu trymm e, trafi
kens tillräcklighet och lämplighet och -  i 
synnerhet — möjligheterna att rationalisera 
trafiken och öka dess  effektivitet. Vinster 
som uppstår genom rationalisering av trafi
ken skall rättvist återspeglas i fraktnivån.

3. N är  det gäller hamnar som konferensen 
trafikerar endast om lastmängden uppgår till 
ett angivet minimum,, skall de tta  minimum 
anges i tariffen. Avlastarna skall ge lämplig 
varsel om att en sådan lastmängd finns till
gänglig.

A rtikel 20
H U V U D K O N T O R  FÖR EN K O N F E R E N S  

En konferens skall som regel inrätta sitt 
huvudkontor i ett land, vars handel betjänas 
av konferensen, om inte annat överens- 
kommes av de linjerederier som är m edlem 
mar av konferensen.

A rtikel 21
R E P R E S E N T A T IO N  

K onferenser skall ha lokal representation i 
alla länder som de trafikerar, men dä r  prak
tiska skäl talar emot det kan regional repre
sentation inrättas. R epresentanternas namn 
och adress skall finnas lätt tillgängliga, och 
representanterna skall säkerställa att av las
tarna och konferenserna skyndsamt får del av 
varandras synpunkter för att få fram snabba 
beslut.  N ä r  en konferens anser  det ändam åls
enligt skall den sörja för att rätten att fatta 
beslut i lämplig omfattning delegeras till re 
presentanterna.



A r tid e  22
C O N T E N T S  O F  C O N F E R E N C E  A G R E E- 
M E N T S , T R A D E  PA RT IC IPA T IO N  
A G R E E M E N T S  A ND  L O Y A L T Y  AR- 
R AN GF.M EN TS

Conference agreem ents ,  trade participa
tion agreem ents  and loyalty arrangements 
shall conform to the applicable requirem ents 
o f  this Code and may include such o the r  p ro
visions as may be agreed which are not in- 
consistent with this Code.

PART TW O 

C H A P T E R  VI:
PROVISIONS AND MACHINERY FOR 
SETTLEMENT OF DISPUTES

A. G E N E R A L  P R O V IS IO N S  
A r tid e  23

( 1) The provisions o f  this chapte r  shall ap- 
ply w henever  there is a  dispute relating to the 
application or operation o f  the provisions of 
this C ode between the following parties:

(a) a conference and a shipping line;
tb) the shipping lines m em bers  o f  a  confer

ence;
(c) a conference or a shipping line m em ber 

thereof  and a shippers '  organization or repre
sentatives o f  shippers o r  shippers; and

(d) two or more conferences.
For  the purposes of this chap te r  the term 

" p a r ty "  means the original parties to the dis
pute as well as third parties which havé 
jo ined the proceedings in a ccordance  with (a) 
o f  Article 34.

(2) Disputes between shipping lines o f  the 
same flag. as well as those between organiza- 
tions belonging to the same country , shall be 
settled within the framework o f  the national 
jurisdiction o f  that country , unless this cre- 
ates serious difficulties in the fulfilment of the 
provisions o f  this Code.

(3) The parties lo a dispute shall first at- 
tem pt to settle it by an exchange o f  views or 
direct negotiations with the intention o f  find- 
ing a mutually satisfactory solution.

(4) Disputes between the parties referred 
to in Article 23(1) relating to:

(a) refusal of admission o f  a national ship-

A rtikel 22
IN N E H Å L L  I K O N F E R E N S A V T A L , 
A V T A L  OM M A R K N A D S D E L N IN G  O CH  
L O JA L IT E T S A R R A N G E M A N G

Konferensavtal, avtal om marknadsdelning 
samt lojalitetsarrangemang skall vara i ö ve r
ensstämmelse med tillämpliga krav i denna 
kod men får innefatta sådana andra föreskrif
ter som kan avtalas vilka inte s tår  i strid med 
denna kod.

D E L  TVÅ 

K A P IT E L  VI
FÖRESKRIFTER OCH TILLVÄGAGÅNGS
SÄTT FÖR BILÄGGANDE AV TVISTER

A . A L L M Ä N N A  F Ö R E SK R IF T E R  
A rtikel 23

1. Föreskrifterna i detta  kapitel skall tilläm
pas närhelst en tvist uppkom m er rörande till- 
lämpningen eller verkställandet av föreskrif
terna i denna kod mellan följande parter;

a) en konferens och ett linjerederi;
b) linjerederierna som är  medlemm ar av en 

konferens;
c) en konferens eller ett linjerederi som är 

medlem därav  och en avlastarorganisation 
eller företrädare för avlastare eller avlastare; 
och

d) två eller flera konferenser.
I detta  kapitel skall med beteckningen 

" p a r t "  förstås de ursprungliga parterna i tvis
ten såväl som tredje parter  som har anslutit 
sig till förhandlingarna i enlighet med artikel 
34, stycke a.

2. Tvister mellan linjerederier under 
samma flagg, såväl som mellan organisa
tioner som hör hem m a i sam m a land, skall 
biläggas inom ramen för detta  lands nationel
la jurisdiktion. om inte detta skapar allvarliga 
svårigheter i uppfyllandet av föreskrifterna i 
denna kod.

3. Parterna i en tvist skall i första hand 
försöka att bilägga den genom meningsutbyte 
eller direkta förhandlingar med målsättningen 
att  finna en ömsesidigt tillfredsställande lös
ning.

4. Tvister mellan de parter som anges i 
artikel 23, punkt I. angående:

a) att ett nationellt linjerederi vägrats in-



ping line to  a conference serving the foreign 
trade o f  the country  o f  that shipping line;

(b) refusal o f  admission o f  a third-country 
shipping line to a  conference;

(c) expulsion from a conference;
(d) inconsistency o f  a conference agree- 

ment with this Code;
(e) a general freight-rate increase;
(f) surcharges;
(g) changes in freight rates o r  the imposi- 

tion of a currency adjustm ent factor due to 
exchange rate changes;

(h) participation in träde; and
(i) the form and terms o f  p roposed loyalty 

arrangements
which havé not been resolved through an ex 
change o f  views or direct negotiations shall, 
at the request o f  any o f  the parties to the 
dispute. be referred to international manda- 
tory conciliation in accordance  with the pro
visions of this chapter.

A r tid e  24

(1) The conciliation procedure  is initiated 
at the request o f  one of the parties to the 
dispute.

(2) The request shall be made:
(a) in disputes relating to mem bership of 

conferences: not later thån 60 days from the 
date o f  receipt by the applicant o f  the confer
ence decision, including the reasons therefor, 
in accordance with Articles 1(4) and 4(3);

(b) in disputes relating to general freight- 
rate increases: not later thån the date o f  ex- 
piry o f  the period o f  notice specified in Arti
d e  14(1);

(c) in disputes relating to surcharges: not 
later thån the date o f  expiry o f  the 30-day 
period specified in A r t id e  16(4) or.  where no 
notice has been given, not later thån 15 days 
from the date when the surcharge was put 
into effect; and

(d) in disputes relating to changes in 
freight rates o r  the imposition o f  a currency 
adjustment factor due to exchange rate 
changes: not later thån tive days after the 
date o f  expiry o f  the period specified in Arti
d e  17(3).

(3) The provisions of A rt ide  24(2) shall not 
apply to a dispute which is referred to inter
national mandatory  conciliation in accor
dance with A r t id e  25(3).

träde i en konferens, som betjänar det linjere
deriets hemlands utrikeshandel;

b) att ett tredje-lands linjerederi vägrats in
träde i en konferens;

c) uteslutning ur en konferens;
d) bristande överensstäm melse mellan ett 

konferensavtal och denna kod;
e) en allmän höjning av frakter;
0  tilläggsavgifter;
g) ändringar i frakter eller införandet av 

valutaanpassningsfaktor på grund av valuta
kursändringar;

h) marknadsandelar; och
i) formen och villkoren för föreslagna loja- 

li tetsarrangemang,
som inte har lösts genom meningsutbyte eller 
direkta förhandlingar, skall, på begäran av 
part i tv isten, hänskjutas till internationell ob 
ligatorisk förlikning i enlighet med föreskrif
terna i detta kapitel.

A rtikel 24

1. Förlikningsförfarandet inledes pä be
gäran av en av parterna i tvisten.

2. Begäran skall inges:
a) i tvister angående medlemskap i konfe

renser: inte senare än 60 dagar frän den dag 
då sökanden mottog konferensens beslut och 
skälen därför, i enlighet med artiklarna I, 
punkt 4, och 4, punkt 3;

b) i tv ister angående allmänna frakthöj
ningar: inte senare än att tiden för den 
varselperiod som anges i artikel 14, punkt I, 
löpt ut;

c) i tvister angående tilläggsavgifter: inte 
senare än att tiden för den 30-dagarsperiod 
som anges i artikel 16, punkt 4, lopt ut eller, 
om ingen avisering har givits, inte senare än 
15 dagar frän det datum då tilläggsavgiften 
sattes i kraft; och

d) i tv ister angående ändringar i frakter 
eller införande av valutaanpassningsfaktor på 
grund av valutakursändringar: inte senare än 
fem dagar efter att tiden för den period som 
anges i artikel 17, punkt 3, löpt ut

3. Föreskrif terna i artikel 24, punkt 2, skall 
inte tillämpas på en tvist som är hänskjulen 
till internationell obligatorisk förlikning i en 
lighet med artikel 25, punkt 3.



(4) R equests  for conciiiation in disputes 
o ther  thån those referred to in Article 24(2) 
may be made at any time.

(5) The time-limiis specified in Article 
24(2) may be ex tended by agreem ent between 
the parties.

(6) A request for conciiiation shall be con- 
sidered to havé been duly made if it is proved 
that the request has been sent to  the o ther 
party by registered letter, telegram or tele- 
printer o r  has been served on it within the 
time-limits specified in Article 24(2) o r  (5).

(7) W here no request has been made with
in the time-limits specified in Article 24(2) or
(5), the decision o f  the conference shall be 
final and no proceedings under this chapte r 
may be brought by any party to the dispute to 
challenge that decision.

A rticle 25

(1) W here the parties havé agreed that dis
putes referred to in Article 23(4) (a), (b), (c),
(d), (h) and (i) shall be resolved through pro- 
cedures o ther thån those established in that 
Article, or agree on procedures to resolve a 
particular dispute that has arisen between 
them , such disputes shall,  at the request of 
any o f  the parties to the dispute, be resolved 
as provided for in their agreement.

(2) The provisions of Article 25(1) apply 
also to the disputes referred to in Article 
23(4) (e), (f) and (g), unless national legisla- 
tion, rules or regulations prevent shippers 
from having this freedom of  choice.

(3) W here conciiiation proceedings havé 
been initiated, such proceedings shall havé 
precedence över remedies available under 
national law. l f a  party seeks remedies under 
national law in respect o f  a dispute to which 
this chap te r  applies without invoking the pro
cedures provided for in this chapte r,  then, 
upon the request of  a respondent to  those 
proceedings, they shall be stayed and the dis
pute shall be referred to  the procedures de- 
fined in this chapte r by the court o r  other 
authority  where the national remedies are 
sought.

A rticle 26

(I) The  Contracting Parties shall confer 
upon conferences and sh ippers’ organiza-

4. Begäran om förlikning i tv ister, andra än 
dem  som anges i artikel 24, punkt 2, kan inges 
vid vilken tidpunkt som helst.

5. T idsgränserna som anges i artikel 24, 
punkt 2, kan uts träckas genom ö verenskom 
melse mellan parterna.

6. En begäran om förlikning skall anses 
ingiven i vederbörlig ordning om det bevisas 
att den har avsänts till den andra  parten i 
rekom m enderat brev, telegram eller telex 
eller har delgivits inom de tidsgränser som 
anges i artikel 24. punkt 2 eller 5.

7. Om ingen begäran har ingivits inom de 
tidsgränser som anges i artikel 24, punkt 2 
eller 5, skall konferensens beslut vara slutgil
tigt och inga förhandlingar enligt detta  kapitel 
kan tagas upp av någondera parten i tvisten 
för att bestr ida det beslutet.

A rtikel 25

1. Om parterna har överenskom m it att tvis
ter  som avses i artikel 23, punkt 4, stycke a, 
b, c,  d, h och i, skall avgöras genom andra 
förfaranden än dem som anges i den artikeln 
eller om de enas om förfarande för att lösa en 
viss tvist som har uppstått  mellan dem , skall 
sådana tvister, på begäran av någondera par
ten i tv isten, biläggas så som föreskrives i 
deras överenskommelse.

2. Föreskrif terna i artikel 25, punkt I, till- 
lämpas också  på de tvister som nämns i arti
kel 23, punkt 4, stycke e, f  och g, om inte 
nationell lagstiftning, regler eller förordning
ar  fråntager avlastarna denna valfrihet.

3. Om förlikningsförhandlingar har inletts, 
skall sådana förhandlingar ha företräde fram
för rättsmedel som tillhandahålles enligt na
tionell lag. Om en part vill utnyttja rättsmedel 
enligt nationell lag med hänseende på en 
tvist, på vilken detta  kapitel är tillämpligt, 
utan att åberopa de förfaranden som före
skrives i detta kapitel, skall, på begäran av en 
svarande, förhandlingarna avbry tas  och tvis
ten -  av den domstol eller annan myndighet 
där de nationella rättsmedlen begärts -  
hänskjutas till de förfaranden som bestäm s i 
detta  kapitel.

A rtikel 26

1. De fördragsslutande parterna  skall till
dela konferenser och avlastarorganisationer



tions such capacity  as is necessary  for the 
application o f  the provisions o f  this chapter. 
In particular:

(a) a conference o r  a sh ippers’ organiza- 
tion may institute proceedings as a party  or 
be named as a party to proceedings in its 
collective capacity;

(b) any notification to  a conference or 
sh ippers’ organization in its collective capac
ity shall also constitute  a notification to each 
m em ber o f  such conference o r  sh ippers’ o r
ganization;

(c) a notification to a conference o r  ship
p e rs ’ organization shall be iransmitted to  the 
address o f  the head office o f  the conference 
or sh ippers’ organization. Each conference 
or  sh ippers’ organization shall register the 
address of its head office with the Registrar 
appointed in accordance  with Article 46(1). 
In the event that a  conference o r  a sh ippers’ 
organization fails to register o r  has no head 
office, a notification to any m em ber in the 
name o f  the conference o r  sh ippers’ organi
zation shall be deemed to be a  notification to 
such conference o r  organization.

(2) A cceptance  or rejection by a  confer
ence or shippers’ orgamzation o f  a recom- 
mendation by conciliators shall be deemed to 
be acceptance or rejection of such a recom- 
mendation by each m em ber thereof.

A r tid e  27

Unless the parties agree otherwise, the 
conciliators may decide to  make a recom- 
mendation on the basis o f  written submis- 
sions without oral proceedings.

B. IN T E R N A T IO N A L  M A N D A T O R  Y 
C O N C IL IA  TIO N  
A r tid e  28

In international mandatory  conciliation the 
appropriate authorities o f  a  Contracting Party 
shall, if they so request,  participate in the 
conciliation proceedings in support o f  a party 
being a national o f  that Contracting Party, or 
in support of a party having a dispute arising 
in the context of the foreign trade o f  that 
Contracting Party. The appropriate  authority 
may alternatively act as an observer  in such 
conciliation proceedings.

sådan behörighet som är nödvändig för till- 
lämpningen av föreskrifterna i detta kapitel. I 
synnerhet så att:

a) en konferens eller en avlastarorganisa- 
tion kan inleda förhandlingar som part eller 
anges som part i förhandlingar i sin kollektiva 
egenskap;

b) varje underrättelse till en konferens eller 
avlastarorganisation i dess kollektiva egen
skap skall också  utgöra en underrätte lse  till 
vaije medlem av sådan konferens eller avlas
tarorganisation;

c) underrättelse till en konferens eller av 
lastarorganisation skall sändas till adressen 
för den konferensens eller den avlastaror- 
ganisationens huvudkontor. Varje konferens 
eller avlastarorganisation skall registrera 
adressen  till sitt huvudkontor  hos den regist
rator, som utnäm nts i enlighet med artikel 46, 
punkt 1. Om en konferens eller en avlas taror
ganisation underlåter att registrera adressen  
eller inte har något huvudkontor ,  skall en 
underrättelse till vilken som helst av m edlem
marna i konferensens eller avlastarorganisa- 
tionens namn anses vara en underrätte lse  till 
sådan konferens eller avlastarorganisation.

2. Om en konferens eller avlastarorganisa
tion godtager eller förkastar en rekom m enda
tion av förlikningsmännen, skall varje m ed
lem av konferensen/avlastarorganisationen 
anses ha godtagit eller förkastat rekom m en
dationen.

A rtikel 27

Om inte parterna överenskom m er om an
nat, kan förlikningsmännen besluta a tt ut
färda en rekom mendation  på grundval av 
skriftliga inlagor utan muntliga förhandlingar.

B. IN T E R N A T IO N E L L  O B L IG A T O R ISK
F Ö R L IK N IN G
A rtikel 28

Vid internationell obligatorisk förlikning 
skall behöriga myndigheter i en fördragsslu- 
tande stat,  om de så önskar ,  deltaga i förlik- 
ningsförhandlingarna för att bistå antingen en 
part som är  av den fördragsslutande statens 
nationalitet eller en part i en tvist som upp
kommit i sam band med vederbörande för
dragsslutande stats utr ikeshandel. Den be
höriga myndigheten kan alternativt uppträda 
som observatör  vid sådana förlikningsför- 
handlingar.



A r tid e  29

(!) In international mandatory  conciliation 
the proceedings shall be held in the place 
unanimously agreed to  by the parties o r ,  fail- 
tng stich agreement, in the place decided 
upon by the conciliators.

(2) In determining the place o f  conciliation 
proceedings the parties and the conciliators 
shall lake into account,  inter alia, countries 
which are closely connected  with the dispute, 
hearing in mind the country o f  the shipping 
line concerned and, especially when the dis
pute is related to cargo, the country  where 
the cargo originates.

A r tid e  30

( 1) For the purposes o f  this chap te r  an In
ternational Panel o f  Conciliators shall be es- 
lablished, consisting o f  experts  of high repute 
o r  experience in the ftelds o f  law, econom ics 
o f  sea transport ,  or  foreign trade and finance, 
as determined by the Contracting Parties se- 
lecting them, who shall serve in an indepen- 
dent capacity.

(2) E ach  Contracting Party may at any 
time nominate members of the Panel up to a 
total o f  12, and shall com m unicate  their 
names to the Registrar. The nominations 
shall be fo r  periods o f  six years each and may 
be renewed. In the event o f  the death , inca- 
pacity o r  resignation o f  a m em ber of  the Pan
el, the Contracting Party which nominated 
such person shall nominate a replacement for 
the rem ainder of his term o f  office. A nomi
nation takes effect from the date on which the 
comm unication of the nomination is received 
by the Registrar.

(3) The Registrar shall maintain the Panel 
list and shall regularly inform the Contracting 
Parties o f  the composition o f  the Panel.

A r tid e  31

(1) The purpose o f  conciliation is to  reach 
an amicable settlement o f  the dispute through 
recom m endations formulated by independent 
conciliators.

(2) The conciliators shall identify and clar
ity the issues in dispute, seek for this purpose

A rtikel 29

1. Vid internationell obligatorisk förlikning 
skall förhandlingarna hållas på den plats, som 
parterna  enhälligt överenskom m er om eller, 
om sådan överenskommelse inte uppnås, på 
den plats, som förlikningsmannen bes täm 
mer.

2. N är parterna och förlikningsmännen 
skall bestämm a platsen för förlikningsför- 
handlingarna skall de taga i beaktande bl. a. 
de länder som är nära förbundna med tvisten, 
och därvid ha i å tanke det berörda  linjerede
riets land och, särskilt om tvisten gäller las
ten, det land varifrån denna härrör.

A rtikel 30

1. F ö r  detta kapitels syften skall en in terna
tionell grupp av förlikningsmän inrättas, be
stående av experte r  med högt anseende eller 
erfarenhet inom juridik, s jötransportekonom i 
eller utrikeshandel och finansiering, som det 
bestäms av de fördragsslutande parterna som 
utser dem; de utsedda skall handla i en obe
roende funktion.

2. Varje fördragsslutande part kan när som 
helst u tnäm na medlemmar av gruppen intill 
ett antal av 12, och skall meddela deras  namn 
till registratorn. U tnämningarna gäller sex- 
å rsperioder och kan förnyas. 1 händelse av en 
gruppm edlem s död, oförmåga eller avsägelse 
skall den fördragsslutande part som utnämnt 
vederbörande u tnäm na en ersä tta re  för å te r
stoden av hans tjänstgöringstid. En u tnäm 
ning gäller från och med den dag då registra
torn mottagit meddelande om utnämningen.

3. Registratorn skall föra en förteckning 
över g ruppm edlem marna och skall regelbun
det informera de fördragsslutande parterna 
om gruppens sammansättning.

A rtikel 31

1. Syftet med förlikningen är att uppnå att 
tvisten löses i godo genom rekom m enda
tioner formulerade av oberoende förliknings
män.

2. Förlikningsmännen skall fastlägga och 
klargöra tvistefrågorna, för de tta  ändamål in-



any information from the parties, and, on the 
basis thereof,  submit to the parties a recom- 
mendation for the settlement o f  the dispute.

(3) The parties shall co-operate in good 
faith with the conciliators in o rder  to enable 
them to carry  out their functions,

(4) Subject to the provisions o f  Artiele 
25(2), the parties to the dispute may at any 
time during the conciliation proceedings de- 
cide in agreement to havé recourse to a  dif
ferent procedure for the settlement o f  their 
dispute. The parties to a dispute which has 
been made subject to proceedings o ther  thån 
those provided for in this chap te r  may decide 
by mutual agreement to havé recourse  to in
ternational mandalory conciliation.

A r tid e  32

(1) The conciliation proceedings shall be 
conducted  either by one concilialor or by an 
uneven number o f  conciliators agreed upon 
o r  designated by the parties.

(2) W here the parties cannot agree on the 
num ber o r  the appointment o f  the concilia
tors as provided in Artiele 32(1), the concilia
tion proceedings shall be conducted  by three 
conciliators, one appointed by each party in 
the statement(s) o f  elaini and reply respec- 
tively, and the third by the two conciliators 
thus appointed, who shall act as chairman.

(3) If the reply does not name a conciliator 
to be appointed in cases  W here Artiele 32(2) 
would apply, the second conciliator shall, 
within 30 days following the receipt o f  the 
sta tem ent o f  claim, be chosen  by lot by the 
conciliator appointed in the statement of 
claim from among the m em bers  o f  the Panel 
nominated by the Contracting Party o r  Par
ties o f  which the respondent(s) is (are) a na- 
tional(s).

(4) Where the conciliators appointed in ac- 
cordance  with Artiele 32(2) o r  (3) cannot 
agree on the appointment of the third concil
iator within 15 days following the dale  o f  the 
appointment o f  the second concil iator, he 
shall, within the following 5 days be chosen 
by lot by the appointed conciliators. Prior to 
the drawing by lot:

(a) no m em ber o f  the Panel o f  conciliators 
having the same nationality as either o f  the

fordra all slags information från parterna och, 
på grundval därav , förelägga parterna en re
komm endation för biläggande av tvisten.

3. Parterna  skall uppriktigt sam arbeta  med 
förlikningsmannen för att möjliggöra för dem 
att utöva sina funktioner.

4. Med beaktande av föreskrifterna i artikel 
25, punkt 2, kan parterna i tvisten vid vilken 
tidpunkt som helst under förlikningsförhand- 
lingarna gemensamt besluta att utnyttja ett 
annat förfarande för biläggande av deras 
tvist. Parterna i en tvist, vilken har blivit 
föremål för andra förhandlingar än dem som 
föreskrivs i detta kapitel,  kan genom ömsesi
dig överenskom m else  besluta alt utnyttja in
ternationell obligatorisk förlikning.

A rtikel 32

1. Förlikningsförhandlingarna skall genom 
föras antingen av en förlikningsman eller av 
ett ojämnt antal förlikningsman, vilka par
terna har enats om eller utsett.

2. Om parterna inte kan enas om antalet 
eller utnämningen av förlikningsmannen som 
föreskrivs i artikel 32, punkt I, skall förlik
ningsförhandlingarna föras av tre förliknings
man; vardera parten skall i käromalet respek
tive svarsskrivelsen/skrivelserna utnämna en 
förlikningsman, varpå de två sålunda ut
nämnda förlikningsmannen utser den tredje, 
vilken skall vara ordförande.

3. Om svarsskrivelsen inte namnger en för
likningsman, som skall utnäm nas i de fall där 
artikel 32, punkt 2, tillämpas, skall, inom 30 
dagar efter mottagandet av käromalet , den 
förlikningsman som utnämnts i käromalet 
utse den andre förlikningsmannen genom 
lottdragning bland de gruppm edlem m ar sorn 
u tnäm nts av den/de fördragsslutande pa r
ten/parterna och som är  av samma nationali
tet som svaranden (a).

4. Om de förlikningsmän som utnämnts i 
enlighet med artikel 32, punkt 2 eller 3, inte 
kan enas om utnämningen av den tredje för
likningsmannen inom 15 dagar efter dagen för 
utnämningen av den andre förlikningsman
nen, skall han, inom de följande fem dagarna, 
väljas genom lottdragning av de utnäm nda 
förlikningsmännen. Före lottdragningen skall 
följande beaktas:

a) ingen medlem av förlikningsmannagrup- 
pen som är av samma nationalitet som endera



iwo appointed conciliators shall be eligible 
för selection by lot;

(b) each o f  the iwo appointed conciliators 
may exclude front the list o f  the Panel of 
conciliators an equal num ber o f  them subject 
to the requirem ent thal at least 30 mem bers 
o f  the Panel shall remain eligible for selection 
by lot.

Article 33

( 1) W here several parties request concilia- 
tion with the same respondent in respect of 
the same issue, or o f  issues which are closely 
connected , that respondent may request the 
consolidation of those cases.

(2) The request for consolidation shall be 
consiedered  and decided upon by majority 
vote by the chairmen of the conciliators so 
far chosen. II" such request is allowed, the 
chairmen will designate the conciliators to 
consider the Consolidated cases from among 
the conciliators so far appointed o r  chosen, 
provided that an uneven num ber o f  concilia
tors is chosen  and that the conciliator first 
appointed by each party shall be one o f  the 
conciliators considering the Consolidated 
case.

A rtid e  34

Any party , o ther  thån an appropriate  au- 
thority referred lo in Article 28, if concilia- 
tion has been initiated, may join in the pro-
ceedings:
Elther

(a) as a party ,  in case o f  a direct economic 
interest,
or

(b) as a supporting party to  one o f  the 
original parties, in case o f  an indirect eco 
nomic interest, unless either of the original 
parties objects to such jo inder .

A rliele 35

( 1) The recom m endations of the concilia
tors shall be made in accordance  with the 
provisions of this Code.

(2) W hen the Code is silent upon any point, 
the conciliators shall apply the law which the 
p;u lies agrée at the lime the eonciliation pro-

av de två utnåm nda förlikningsmannen skall 
vara valbar vid lottdragningen;

b) var och en av de två u tnäm nda förlik
ningsmannen kan utesluta från förteckningen 
över  förlikningsmannagruppen ett jåm nt an 
tal förlikningsman pä villkor att å tminstone 
30 gruppm edlem m ar kvars tår  som valbara 
vid lottdragningen.

A rtike l 33

1. Om flera parter  begär förlikning med 
sam m a svarande avseende sam ma tvistefråga 
eller tvistefrågor som är nära sam m anhäng
ande, kan svaranden begära sammanläggning 
av dessa fall.

2. Begäran om sammanläggning skall 
granskas och beslut fattas genom majoritets- 
votering av ordförandena för de dittills valda 
förlikningsmännen. Om sådan begäran bevil
jas ,  u tser ordförandena de förlikningsman, 
som skall granska de sammanlagda tållen, 
bland de förlikningsman som dittills ä r  ut
nämnda eller valda, förutsatt att ett ojämnt 
antal förlikningsman väljes och att den förlik
ningsman som först u tnäm nts  av varje part 
skall vara en av de förlikningsmän som grans
kar det sam manlagda fallet.

A rtike l 34

Om förlikningsförhandlingar har inletts, 
kan varje annan part än en behörig m yn
dighet, som omnäm ns i artikel 28, ansluta sig 
till förhandlingarna:

antingen
a) som part, i händelse av ett direkt ekono

miskt intresse;
eller
b) som understödjande part till en av de 

ursprungliga parterna, i händelse av ett indi
rekt ekonomiskt intresse, om inte endera  av 
de ursprungliga parterna m otsä t ter  sig sådan 
anslutning.

A rtikel 35

1. Förlikningsmännens rekom m endationer 
skall avges i enlighet med föreskrifterna i 
denna kod.

2. Om koden i någon fråga inte innehåller 
några föreskrifter, skall förlikningsmännen 
tillämpa den lag som parterna överenskom-



ceedings com m ence or thereafter, but not 
later thån the lime o f  submission fo evidence 
to  the conciliators. Failing such agreement, 
the law which in the opinion o f  the concilia
tors is most closely connected  with the dis- 
pute shall be applicable.

(3) The conciliators shall not decide ex 
aequo  el bono  upon the dispute unless the 
parties so agree after the dispute has arisen.

(4) The conciliators shall not bring a linding 
o f  non liquet on the ground o f  obscurity  of 
the law.

(5) The conciliators may recom m end those 
remedies and reliefs which are provided in 
the law applicable to the dispute.

A r tid e  36

The recom mendations o f  the conciliators 
shall include reasons.

A r tid e  37

(1) Unless the parties havé agreed before, 
during or after the conciliation procedure 
that the recom mendation  o f  the conciliators 
shall be binding, the recom m endation shall 
become binding by accep tance  by the parties. 
A recom mendation  which has been accepted 
by some parties to a dispute shall be binding 
as between those parties only.

(2) A cceptance of the recommendation 
must be comm unicated  by the parties to the 
conciliators, at an address  specified by them, 
not la ter thån 30 days after receipt o f  the 
notification o f  the recom mendation; other- 
wise, it shall be considered that the recom 
mendation has not been accepted.

(3) Any party which does not accept the 
recom m endation  shall nolify the conciliators 
and the o ther  parties, within 30 days follow- 
ing the period specified in Article 37(2), o f  its 
grounds for rejection o f  the recom mendation , 
comprehensively and in writing.

(4) When the recom mendation has been 
accepted  by parties, the conciliators shall im- 
mediately draw up and sign a record o f  settle- 
ment, at which time the recommendation 
shall become binding upon those parties. l f  
the recom mendation  has not been accepted

m er om vid tiden för förlikningsförhandling- 
arnas inledande eller därefter, dock inte sena
re än vid tiden för framläggande av bevisma
terial för förlikningsmännen. I avsaknad av 
sådan överenskommelse skall den lag tilläm
pas, vilken enligt förlikningsmännens be
dömning närmast anknyter  till tvisten.

3. Förlikningsmännen skall inte avgöra 
tv isten ex aequo et bono  (efter rätt och bil
lighet), om inte parterna så överenskom m er 
efter det att tvisten har uppkommit.

4. Förlikningsmännen skall inte avge utlå
tandet "non  liq u e t"  (frågan ä r  oklar) på 
grund av oklarhet i lagen.

5. Förlikningsmännen kan rekom m endera  
de rättsföljder som anvisas i den lag som till- 
lämpas på tvisten.

A rtikel 36

Förlikningsmännens rekom m endationer 
skall även innefatta skälen för dessa.

A rtikel 37

1. Om inte parterna före, under eller efter 
förlikningsförfarande! har överenskommit alt 
förlikningsmännens rekommendation skall 
vara b indande, skall rekom mendationen bli 
b indande genom parternas godtagande av 
den. En rekom mendation , som har godtagits 
av några av parterna i en tvist, ä r  bindande 
endast för dessa parter.

2. Godtagande av rekom mendationen 
måste meddelas till förlikningsmännen, på av 
dem angiven adress,  av parterna inte senare 
än 30 dagar efter mottagandet av underrä t
telse om rekom m endationen; i annat fall skull 
det anses att rekom m endationen inte har god
tagits.

3. Varje part som inte godtager rekom m en
dationen skall inom 30 dagar efter den period 
som anges i artikel 37, punkt 2, detaljerat och 
skriftligen meddela förlikningsmännen och de 
andra parterna sina skäl för förkastande av 
rekommendationen.

4. Om rekom mendationen har godtagits av 
parterna, skall förlikningsmännen om edel
bart upprätta och underteckna ett protokoll 
om biläggande av tvisten, vid vilken tidpunkt 
rekom mendationen skall bli b indande lör 
dessa parter. Om rekom m endationen inte har



by all parties, the conciliators shall draw  up a 
report with respect to those parties rejecting 
the reeom m endation, nöting the dispute and 
the failure o f  those parties to  seltle the dis
pute.

(5) A reeom mendation  which has become 
binding upon the parties shall be implement- 
ed by them immediately or ät such later time 
as is specified in the reeommendation.

(6) Any party may make its aecep tance  
conditional upon aeceptance  by all o r  any of 
the o ther  parties to the dispute.

A r tid e  38

i l l  A reeom mendation shall constitu te  a 
final delermination o f  a dispute as between 
the parties which accept il, except to the 
exient thut the reeom mendation is not recog- 
nized and enforeed in accordanee  with the 
provisions o f  Artiele 39.

(2) "R eeo m m en d a tio n ”  includes an inter
pretation, clarification or revision o f  the rec- 
om m endation made by the conciliators be- 
fore the reeom mendation  has been aceepted.

A rtiele 39

(1) Each Contracting Party shall recognize 
a reeom mendation as binding between the 
parties which havé aceepted  it and shall, sub- 
jec t  to the provisions o f  Artiele 39(2) and (3), 
enforce, at the request o f  any such party, all 
obligations imposed by the reeom mendation  
as if it were a final judgem ent o f  a court of 
that Contracting Party.

(2) A reeom mendation shall not be recog- 
nized and enforeed at the request o f  a party 
referred to in Artiele 39( 1) only if the court or  
o ther  eom peten t authority o f  the country  
where reeognition and enforeement is sought 
is satified that:

(a) any party which aceepted the recom- 
mendation was, under the law applicable to 
it, under  some legal incapacity at the time of 
aeceptance;

(b) fraud or coereion has been used in the 
making o f  the reeom mendation;

(c) the reeom mendation is contrary  to pub
lic poliey (ardre public) in the country  of 
enforeem ent;  or

(di the eomposit ion o f  the conciliators, or

godtagits av alla parter, skall förlikningsman
nen, med avseende på de parter som förkas
tar  rekom m endationen, sammanställa en rap
port, i vilken anges att tvist föreligger och att 
dessa parter  inte lyckats bilägga tvisten.

5. En rekom mendation  som har blivit bin
dande för parterna skall ti llämpas av dem 
omedelbart eller vid den senare tidpunkt som 
anges i rekommendationen.

6. Varje part kan sätta som villkor för sitt 
godtagande att alla eller några av de andra 
parterna också  godtager den.

A rtikel 38

1. En rekom mendation  skall utgöra ett s lut
ligt avgörande av en tvist vad den beträffar de 
parter som godtager den, utom i den om fatt
ning rekom mendationen inte ä r  erkänd och 
verkställd i enlighet med föresklifterna i arti
kel 39.

2. "R ek o m m en da tion ”  innefattar en tolk
ning, ett klargörande eller en omarbetning av 
rekom m endationen som gjorts av förliknings- 
männen innan den har blivit godtagen.

A  tikel 39

1. Varje fördragsslutande part skall er
känna en rekommendation som bindande 
mellan de parter som har godtagit den och 
skall, med beaktande av föreskrifterna i arti
kel 39, punkt 2 och 3, på begäran av någon 
sådan part, verkställa alla förpliktelser ålagda 
genom rekom mendationen som om denna 
vore en slutlig dom av en domstol i den för
dragsslutande staten.

2. E n  rekom mendation  skall inte erkännas 
och verkställas på begäran av part som åsyf
tas i artikel 39, punkt I , om domstol eller 
annan behörig myndighet i det land, där e r 
kännande och verkställande begäres, är ö ve r
tygad om att:

a) någon av de parter, sorn godtagit rekom 
mendationen, inte vid tiden för godtagandet 
hade full rä ttskapacitet enligt den lag som är 
tillämplig på den;

b) bedrägeri eller tvång har använts  vid 
utformningen av rekom mendationen;

c) rekom m endationen  s tår  i strid med grun
derna  för rättsordningen (ardre p u b lic ) i det 
land där verkställighet begärs; eller

d) förlikningsmannens sammansättning el-



the conciliation procedure , was not in accor- 
dance with the provisions o f  this Code.

(3) Any part o f  the recom mendation shall 
not be enforeed and recognized if the court or 
o ther  competent authority  is satisfied that 
such part com es within any o f  the subpara- 
graphs o f  Article  39(2) and can be separated 
from o ther  parts o f  the recom mendation . If 
such part cannot be separated , the entire rec
omm endation  shall not be enforeed and rec
ognized.

A r licie 40

(1) Where the recom m endation  has been 
accepted by all the parties, the recom m enda
tion and the reasons therefor may be pub- 
lished with the consen t o f  all the parties.

(2) W here the recom mendation  has been 
rejected by one o r  more o f  the parties but has 
been accepted by one or more o f  the parties:

(a) the party  or parties rejecting the recom 
mendation shall publish its o r  their grounds 
for rejection, given pursuant to Article 37(3), 
and may at the same time publish the recom 
mendation and the reasons therefor:

(b) a party w'hich has accepted  the recom 
mendation may publish the recom mendation  
and the reasons therefor: it may also publish 
the grounds for rejection given by any o ther 
party unless such o ther party  has already 
published its rejection and the grounds there 
for in accordance with Article 40(2) (a).

(31 W here the recom m endation has not 
been accepted by any o f  the parties, each 
party may publish the recom mendation  and 
the reasons therefor and also its own rejec
tion and the grounds therefor.

A rticle 4 1

(1) Documents and s ta tem ents  containing 
factual information supplied by any party  to 
the conciliators shall be made public unless 
that party or a majority o f  the conciliators 
agrees otherwise.

(2) Such docum ents  and s ta tem ents  sup
plied by a party may be tendered  by that 
party in support o f  its case in subsequent 
proceedings arising from the same dispute 
and between the same parties.

ler förlikningsförfarandet inte var i ö verens
stämmelse med föreskrifterna i denna kod.

3. Ingen del av rekom mendationen skall 
verkställas och erkännas om domstol eller 
annan behörig myndighet är övertygad om att 
den delen faller inom något av s tyckena i 
artikel 39. punkt 2. och den kan avskiljas från 
övriga delar av rekommendationen. Om så
dan del inte kan avskiljas, skall rekom m enda
tionen i sin helhet inte verkställas och e rkän
nas.

A rtike l 40

1. Om rekom mendationen har godtagits av 
alla parter, kan rekom mendationen och skä
len därför offentliggöras med samtycke av 
alla parterna.

2. Om rekom mendationen har förkastats 
av en eller flera parter  men har godtagits av 
en eller flera parter:

a) skall den part eller de parter, som för
kastar rekom mendationen, offentliggöra sina 
i enlighet med artikel 37. punkt 3. givna skäl 
för förkastandet och de kan samtidigt offent
liggöra rekom mendationen och skälen därför;

b) får en part som har godtagit rekom m en
dationen offentliggöra rekom mendationen 
och skälen därför; den parten kan också of
fentliggöra de skäl för förkastande, som givits 
av någon annan part, om inte denna andra 
part redan har offentliggjort sitt förkastande 
och skälen härför i enlighet med artikel 40. 
punkt 2, stycke a.

3. Om rekom mendationen inte har godta
gits av någon part . kan varje part offentlig
göra rekommendationen och skälen därför 
och även sitt eget förkastande och grunderna 
för detta.

A rtikel 41

1. Dokument och förklaringar innehållande 
faktisk information, vilka av någon part över
lämnats till förlikningsmännen. skall offent
liggöras. om inte den parten eiler en majoritet 
av förlikningsmännen överenskom m er an
norlunda.

2. Sådana dokum ent och förklaringar, som 
lämnats av en part. kan inlämnas av den pa r
ten till stöd för hans sak i efterföljande för
handlingar rörande sam ma tvist och mellan 
samma parter.



A r tid e  42

Where the recom mendation  has not be- 
com e binding upon the parties. no views ex 
pressed or reasons given by the conciliators, 
or concess ions or offers made by the parties 
for the purpose of the conciliation procedure, 
shall affect the legal rights and obligations of 
any o f  the parties.

A r tid e  43

( 1) (a) The costs o f  the conciliators and all 
costs of the administration o f  the conciliation 
proceedings shall be borne equally by the 
parties to  the proceedings. unless they agree 
otherwise.

(b) W hen the conciliation proceedings havé 
been initiated. the conciliators shall be enti- 
tled to require an advance or security  for the 
costs referred to in Article 43(1) (a).

(2) Each party shall bear all expenses it 
incurs in connexion with the proceedings, un 
less the parties agree otherwise.

(3) Notwithstanding the provisions o f  Arti
cle 43( 1) and (2), the conciliators may, having 
dccided unanimously that a party  has brought 
a claim vexatiously o r  fr ivolously, assess 
against that party any or all of the costs of 
o ther  parties to the proceedings. Such deci
sion shall be final and binding on all the par
ties.

A r tid e  44

(1) Failure o f  a party to appea r  or to p re
sent its case at any stage o f  the proceedings 
shall not be deemed an admission o f  the other 
party 's  assertions. In that event,  the other 
party may. at its choice. request the concilia
tors to d o s e  the proceedings o r  lo deal with 
the questions presented to them and submit a 
recom m endation in accordance  with the pro
visions for making redom m endations set out 
in this Code.

(2) Before closing the proceedings, the 
conciliators shall grant the party failing to 
appear  o r  to present its case a period of 
grace, not exceeding 10 days, unless they are 
satisfied that the party does not intend to 
appear o r  to present its case.

A rtikel 42

Om rekom mendationen inte har blivit bin
dande för parterna, skall inga av förliknings
mannen u ttryckta  åsikter eller skäl. eller 
medgivanden eller e rbjudanden som gjorts av 
parterna som ett led i förlikningsförhandling- 
arna, påverka någon av parternas lagliga rä t
tigheter och skyldigheter.

A rtikel 43

1. a) Kostnaderna för förliknmgsmän och 
alla kostnader för genomförandet av förlik- 
ningsförhandlingarna skall bäras lika av par
terna i förhandlingarna, om dessa inte över
enskom m er annorlunda.

b) Om förlikningsförhandlingarna har in
letts . skall förlikningsmännen vara berätti
gade att begära förskott eller säkerhet för 
täckande av de kostnader som avses i artikel 
43. punkt 1, stycke a.

2. Varje part skall bära  alla utgifter som 
den ådrager sig i samband med förhandlingar
na, om inte parterna överenskom m er ann o r
lunda.

3. Oavsett föreskrifterna i artikel 43. punkt 
I och 2, kan förlikningsmännen. sedan de 
enhälligt beslutat att en part har framställt 
anspråk  av okynne eller utan orsak, belasta 
den parten med alla eller en del av de andra 
parternas förhandlingskostnader. Ett sådant 
beslut är slutligt och bindande för alla parter.

A rtikel 44

1. En parts underlåtenhet att inställa sig 
eller utföra sin talan under någon del av för
handlingarna skall inte anses som ett medgi
vande av den andra partens yrkanden. I så
dant fall kan den andra parten, efter eget val, 
begära att förlikningsmännen antingen avslu
tar  förhandlingarna eller behandlar de frågor 
som har framlagts för dem och utformar cn 
rekom mendation  i enlighet med de föreskrif
ter för u tfärdande av rekom m endationer som 
finns i denna kod.

2. Innan de avslu tar förhandlingarna, skall 
förlikningsmännen bevilja den part. som un
derlå ter att inställa sig eller utföra sin talan, 
en frist, som inte får överstiga 10 dagar, så
vida de inte är helt säkra på att den parten 
inte har för avsikt att inställa sig eller utföra 
sin talan.



(3) Failure to observe procedural time-lim- 
its laid down in this Code o r  determined by 
the conciliators, in particular time-limits re- 
lating to the submission o f  s ta tem ents  or in
formation. shall be considered a failure to 
appear in the proceedings.

(4) Where the proceedings havé been 
closed owing to one party 's  failure to appear 
or to  present its case. the conciliators shall 
draw up a report nöting that par ty 's  failure.

A r tid e  45

(1) The conciliators shall foliow the proce- 
dures stipulated in this Code.

(2) The Rules o f  Procedure annexed to the 
present Convention shall be considered as 
Model Rules for the guidance o f  conciliators. 
The conciliators may, by mutual consent, 
use. supplement or amend the rules con- 
tained in the Annex o r  formulate their own 
rules o f  procedure to the extent that such 
supplementary. amended o r  o ther  rules are 
not inconsistent with the provisions o f  this 
Code.

(3) If the parties agree that it may be in the 
interest o f  achieving an expeditious and inex- 
pensive solution o f  the conciliation p roceed
ings, they may mutually agree to rules of 
procedure which are not inconsistent with 
the provisions o f  this Code.

(4) The conciliators shall formulate their 
recommendation by consensus o r  failing that 
shall decide by majority vote.

(5) The conciliation proceedings shall fin
ish and the recom mendation o f  the concilia
tors shall be delivered not later thån six 
months from the date on which the concilia
tors are appointed. except in the cases re- 
ferred to in Article 23(4) (e), (f) and (g), for 
which the time-limits in Articles 14(1) and 
16(4) shall be valid. The period o f  six months 
may be extended by agreement o f  the parties.

C. IN S T IT U T IO N  A L  M A C  H IN E R )'

A r tid e  46
(I) Six months before the entry into force 

of the present Convention. the Secretary-

3. Underlåtenhet att iakttaga de proees- 
suella tidsgränser som fastställ ts i denna kod 
eller bestämts av förlikningsmännen. i syn
nerhet tidsgränser som avser in lämnanden av 
förklaringar eller information, skall betraktas 
som underlåtenhet att inställa sig vid för
handlingarna.

4. Om förhandlingarna har avslutats  på 
grund av att en part underlåtit att inställa sig 
eller utföra sin talan, skall förlikningsmännen 
upprätta  en rapport i vilken de fastslår par
tens underlåtenhet.

A rtikel 45

1. Förlikningsmännen skall följa det förfa
rande som fastställts i denna kod.

2. De regler om förfarandet som fogats till 
denna konvention som bilaga skall anses som 
typregler till vägledning för förlikningsmän
nen. Om förlikningsmännen överenskom m er 
därom , kan de använda sig av, göra tillägg till 
eller ändringar i reglerna i bilagan eller fast
ställa sina egna regler om förfarandet i den 
mån sådana kompletterande, ändrade eller 
andra regler inte står i strid med föreskrif
terna i denna kod.

3. Om parterna enas om att det kan u nder
lätta uppnåendet av ett snabbt och ekono
miskt genomförande av förlikningsförhand- 
lingarna, kan de ömsesidigt överenskom m a 
om förfaringsregler som inte står i strid med 
föreskrifterna i denna kod.

4. Förlikningsmännen skall utfärda sin re
kommendation i enhällighet eller, om enhäl
lighet inte kan uppnås, efter majoritetsbeslut.

5. Förlikningsförhandlingarna skall avslu
tas och förlikningsmännen utfärda sin rekom 
mendation inte senare än sex månader från 
den dag då förlikningsmännen utnäm ndes, 
utom i de fall. som om näm nes i artikel 23, 
punkt 4, stycke e. f och g. för vilka de tids
gränser som angives i art ikel 14. punkt I. och 
artikel 16. punkt 4. skall gälla. Sexmånaders- 
perioden kan förlängas genom överenskom 
melse mellan parterna.

C. O R G A N IS A T O R IS K A  A R R A N G E 
M A N G  
A rtikel 46

1. Sex månader innan denna konvention 
träder i kraft skall Förenta  nationernas gene-



General o f  the United Nations shall,  subject 
to thc approval of the General Assemblv of 
the United Nations, and taking into account 
the views expressed by the Contracting Par- 
ties. appoint a Registrar,  who may be assist- 
ed by sueh additional staff as may be neces- 
sary for the performance o f  the functions list
ed in Article 46(21. Administrative services 
for the Registrar and his assistants shall be 
provided by the United Nations Office at G e
neva.

(2) The Registrar shall perform the follow- 
ing functions in consultation with the C o n
tracting Parties as appropriate:

(at mainlain the list o f  conciliators o f  the 
International Panel of Conciliators and regu- 
larly inform the Contracting Parties o f  the 
composit ion o f  the Panel;

(b) provide the names and addresses  o f  the 
conciliators to the parties concerned  on re- 
quest;

(c) receive aud maintain copies o f  requests 
for conciliation. replies, recom m endations, 
accep tances .  or rejections, including reasons 
therefor;

(d) furnish on request, and at their cost, 
copies o f  recom mendations and reasons for 
rejection to the shippers ' organizations, con- 
ferenccs and governm ents ,  subject lo the 
provisions o f  Article 40;

(e) make available information of a non- 
confidential nature on completed conciliation 
cases,  and without attribution to the parties 
concerned .  for the purposes o f  preparation of 
material for the Review Conference  referred 
to in Article 52; and

(f) the o ther  functions prescribed for the 
Registrar in Articles 26(1) (c) and 30(2) and
(3).

CHAPTF.R VII:
FINAL CLAUSES

A r tid e  47
IM PLF.M EN TATIO N

(1) Each Contracting Party shall lake such 
legislative or o ther  measures as may be nec- 
essary to implement the present Convention.

(2) Each Contracting Party shall communi- 
cate to the Secretary-General o f  the United

ralsekreterare . med förbehåll för Fören ta  na
tionernas generalförsamlings godkännande 
och med hänsyn tagen till de åsik ter som 
u ttryckts  av de fördragsslutande parterna, u t
nämna en registrator, som kan biträdas av 
sådan ytterl igare personal som kan vara e r 
forderlig för utövandet av de funktioner som 
är förteeknade i artikel 46, punkt 2. Administ
rativa tjänster skall tillhandahållas registra- 
torn och hans medarbetare  av F ören ta  na
tionernas kontor  i Genéve.

2. Registratorn skall, i samråd — när så är 
lämpligt -  med de fördragsslutande parterna, 
u töva följande funktioner:

a) föra förteckningen över  förlikningsmän- 
nen i den internationella förlikningsmanna- 
gruppen och regelbundet informera de för
dragsslutande parterna om gruppens sam 
mansättning:

b) på begäran tillhandahålla berörda  parter 
förlikningsmännens namn och adresser;

c) mottaga och förvara kopior av begäran 
om förlikning, svar, rekom m endationer,  god
taganden eller förkastanden, innefattande 
skälen därför;

d) med beaktande av föreskrifterna i artikel 
40 tillställa avlastarorganisationerna. konfe
renser och regeringar -  på deras  begäran och 
bekostnad — kopior av rekom m endationer 
och skäl för förkastanden av dem;

e) ti llhandahålla information — av icke-för- 
trolig natur och utan angivande av de berörda 
parterna -  om avslutade förlikningsfall för 
iordningsställande av material till den revi- 
sionskonferens som om näm nes i artikel 52; 
och

f) de övriga funktioner som i art iklarna 26, 
punkt I . stycke c och artikel 30, punkt 2 och 3 
ålägges registratorn.

K A P IT E L  VII
AVSLUTANDE BESTÄMMELSER

A rtikel 47 

T IL L Ä M P N IN G
1. Varje fördragsslutande part skall vidtaga 

sådana lagstiftnings- och andra  åtgärder som 
kan vara erforderliga för att tillämpa denna 
konvention.

2. Varje fördragsslutande part skall ö v e r 
sända till Förenta  nationernas generalsekre-



Nations, w ho shall be the depositary. the text 
o f  the legislative o r  o ther m easures  which it 
has taken in o rder  to  implement the present 
Convention.

A r tid e  48
S IG N A T U R E . R A T IF IC A T IO N . 
A C C E P T A N C E . A PPR O V A L  A ND  
A CC E SSIO N

(1) The present Convention shall remain 
open for signature as from I July 1974 until 
and including 30 June  1975 at United Nations 
H eadquarters  and shall thereafter  remain 
open for accession.

(2) All States are entitled to become Con- 
tracting Parties to the present Convention by:

(a) signature subject to and followed by 
ratification, accep tance  or approval: or

(b) signature without reservation as to rati
fication. acceptance o r  approval ; or

(c) accession.
(3) Ratification. acceptance , approval or 

accession shall be effected by the deposit of 
an instrument to this effect with the deposi
tary.

A rtid e  49
ENTRY  INTO FO R C E

(1) The present Convention shall en ter  into 
force six months after the date on which not 
less thån 24 States, the combined tonnage of 
which amounts  to at least 25 per cent o f  
world tonnage, havé become Contracting 
Parties to il in accordance  with Article 48. 
For the purpose of the present Article the 
tonnage shall be deemed to be that contained 
in L lo yd ’s R eg ister o f  Shipp ing . S ta tis tica l 
Tables 1973. table 2 “ World F lee ts -A n a ly s is  
by Principal T y p es” . in respect o f  general 
cargo (including passenger/cargo) ships and 
container (fully cellulär) ships, exclusive o f  
the United States reserve fleet and the 
American and Canadian Great L akes F leets. '

' The tonnage requirements for the purposes of 
Article 49(1) are set out in the report of the United 
Nations Conference of Plenipotentiaries on a Code 
of Conduct for Liner Conferences on the second 
part o f its session (TD/CODE/IO). annex I.

terare. som skall vara depositarie, texten till 
de lagstiftnings- och andra åtgärder, som har 
vidtagits för att ti llämpa denna konvention.

A rtikel 48
U N D E R T E C K N A N D E . R A T IF IC E R IN G , 
G O D T A G A N D E . G O D K Ä N N A N D E  OCH 
A N S L U T N IN G

1. Denna konvention skall vara öppen för 
undertecknande i Förenta  nationernas hu
vudkontor från den I juli 1974 till och med 
den 30 juni 1975 och skall däref ter  vara öppen 
för anslutning.

2. Alla s ta ter  ä r  berättigade att bli för- 
dragsslutande parter  till denna konvention 
genom:

a) undertecknande med förbehåll för och 
följt av ratificering. godtagande eller godkän
nande;

b) undertecknande utan förbehåll för ratifi
cering, godtagande eller godkännande; eller

c) anslutning.
3. Ratificering. godtagande, godkännande 

eller anslutning skall verkställas genom dep o 
sition av ett instrument därom hos deposita- 
rien.

A rtikel 49
IK R A F T T R Ä D A N D E

I. Denna konvention skall träda i kraft sex 
månader efter den dag då minst 24 stater,  
vilkas sammanlagda tonnage uppgår till minst 
25%  av världstonnaget. har blivit fördrags- 
slutande parter enligt artikel 48. Vad beträf
far denna artikel skall med " to n n a g e "  förstås 
det tonnage som upptages i I Jo yd s \s  Register 
o f  Shipping. Statis tiska tabeller 1973. tabell 2 
"V ärldens  handelsflottor -  fördelade efter 
h uv ud ty per"  när det gäller styckegodsfartyg 
(även kombinerade passagerar-/lastfarlyg) 
och containerfartyg (med fullständig cellin
delning) med undantag av Förenta  staternas 
reservflotta och de amerikanska och kana
densiska flottorna på de Stora sjöarna. '

1 Tonnagebestäm melserna jämlikt artikel 49. punkt 
I finns i rapporten från Förenta nationernas diplo
m atkonferens angående en uppförandekod för lin
jekonferenser för den andra delen av dess session 
(TD/CODE/IO). bilaga I.



(2) For each State which thereafter  ratifies, 
accepts .  approves  or accedes to it. the p re
sent Convention  shall come into force six 
months after deposit by such State o f  the 
appropriate  instrument.

(3) Any State which becom es a Contracting 
Party to the present Convention after the en- 
try into force o f  an am endm ent shall. failing 
an expression o f  a different intention by that 
State:

(a) be considered as a Party to the present 
Convention as am ended; and

(b) be considered as a Party to  the un- 
amended Convention in relation to any Party 
to  the present Convention not bound by the 
am endm ent.

A r tid e  50 
D E N U N C IA T IO N

(1) The present Convention may be de- 
nounced by any Contracting Party  at any 
lime after the expiration o f  a period o f  two 
years from the date  on which the Convention 
has entered  into force.

(2) Denunciation shall be notified to  the 
depositary in writing, and shall take effect 
one year.  o r  such longer period as may be 
specified in the instrument of denunciation. 
after the date  of receipt by the depositary.

A r tid e  51 
A M E N D M E N T S

(1) Any Contracting Party may propose 
one or more amendm ents  to  the present Con
vention by communicating the amendm ents  
to the depositary. The depositary shall circu- 
late such am endm ents  among the Contracting 
Parties. for their acceptance , and among 
States entitled to become Contracting Parties 
to the present Convention which are not C o n 
tracting Parties, for their information.

(2) Each proposed am endm ent circulated 
in accordance  with Article 51(1) shall be 
deemed to havé been accepted if no Con
tracting Party comm unicates  an objection 
thereto  to the depositary within 12 months 
following the date o f  its circulation by the 
depositary. If a Contracting Party com m uni
cates an objection to  the proposed am end
ment. such am endm ent shall not be consid
ered as accepted  and shall not be put into 
effect.

2. För varje stat,  som därefter  ratificerar, 
godtager, godkänner eller anslu ter  sig till 
den. skall denna konvention bli gällande sex 
m ånader efter statens deposition av v eder
börligt instrument.

3. Varje stat som b li rfördragss lu tande part 
till denna konvention skall, efter ikraftträdan
det av en ändring, om den inte meddelar an 
nan avsikt.

a) anses som part till konventionen i dess 
ändrade lydelse; och

b) anses som part till den icke ändrade 
konventionen i förhållande (ill varje part till 
denna konvention som inte ä r  bunden av änd
ringen.

A rtikel 50 
U P P S Ä G N IN G

1. Denna konvention får av fördragsslu- 
tande part uppsägas när som helst efter u t
gången av två år räknat från den dag. då 
konventionen trädde i kraft.

2. Uppsägningen skall skriftligen meddelas 
depositarien och blir gällande ett år efter d a 
gen för depositariens mottagande av upp
sägningsinstrumentet eller efter utgången av 
den längre period som angives i uppsägnings
instrumentet.

A rtikel 51 
Ä N D R IN G A R

1. Varje fördragsslutande part kan föreslå 
en eller flera ändringar i denna konvention 
genom a tt  meddela depositarien ändringarna. 
Depositarien skall sända ut sådana ändringar 
till de fördragsslutande parterna för godta
gande och till s tater, som är berättigade att bli 
fördragsslutande parter men inte ä r  det. för 
deras  information.

2. Varje föreslagen ändring som har sänts 
ut enligt artikel 51, punkt I, skall anses ha 
godtagits , om ingen fördragsslutande part 
meddelar någon invändning därem ot till d e 
positarien inom 12 månader från den dag då 
depositarien utsände den. Om en fördragsslu
tande part meddelar invändning mot den 
föreslagna ändringen, skall den inte anses 
som antagen och inte träda i kraft.



(3) If  no objection has been communicated. 
the a inendm ent shall en ter into force for all 
Contracting Parties six months after the ex- 
piry date o f  the period o f  12 months referred 
to in Article 51(2).

A r tid e  52
R E V IE W  C O N F E R E N C E S

(1) A Review Conference shall be con- 
vened by the depositary five years from the 
date  on which the present Convention comes 
into force to review the working of the C on
vention, with particular reference to its im- 
plementation, and to consider and adopt ap- 
propriate amendm ents .

(2) The depositary shall, four years from 
the date on which the present Convention 
comes into force, seek the views o f  all States 
entitled to attend the Review Confcrcnce and 
shall. on the basis o f  the views received. pre- 
pare and circulate a draf! agenda as well as 
amendm ents  proposed for consideration by 
the Conference.

(3) F urther  review conferences shall be 
similarly convened every  five years ,  or  at any 
time after the first Review Conference, at the 
request o f  one third o f  the Contracting Par
ties to the present Convention, unless the 
first Review Conference decides otherwise.

(4) Notwithstanding the provisions o f  Arti
cle 52(1), if the present Convention has not 
entered into force five years  from the date of 
the adoption of the Final Act o f  the United 
Nations Conference o f  Plenipotentiaries on a 
Code o f  Conduct for Liner Conferences, a 
Review Conference shall, at the request of 
one third of the States entitled to  become 
Contracting Parties to  the present C onven
tion, be convened by the Secretary-General 
of the United Nations, subject to  the approv- 
al o f  the General Assembly in o rder  to review 
the provisions o f  the Convention  and its An
nex and to consider and adopt appropriate 
amendments .

A rticle 53
F U N C T IO N S  O F  T H E  D EPO SITA R Y

(I) The depositary shall notify the signato- 
ry and acceding States of:

(a) signatures, ratifications, acceptances, 
approvals and accessions in accordance with 
Article 48:

3. Om ingen invändning har meddelats , 
skall ändringen träda i kraft för alla fördrags- 
slutande parter sex m ånader efter utgången 
av den 12-månadersperiod. som anges i arti
kel 51. punkt 2.

A rtikel 52
R E V IS IO N S K O N  F E R E N S E R

1. En revisionskonferens skall sam m ankal
las av depositarien fem år efter den dag då 
denna konvention träder  i kraft för att 
granska konventionens verkan med särskilt 
hänseende till dess ti llämpning samt för att 
pröva och antaga lämpliga ändringar.

2. Depositarien skall, fyra år efter den dag 
då denna konvention t räder  i kraft, infordra 
synpunkter  från alla de stater som är berätti
gade att deltaga i revisionskonferensen och 
skall, på grundval av de erhållna synpunk
terna, iordningställa och utsända ett utkast 
till dagordning, liksom också ändringar som 
föreslagits att prövas av konferensen.

3. Ytterligare revisjonskonferenser skall li
kaledes sammankallas vart femte år eller, på 
begäran av en tredjedel av de fördragsslu- 
tande parterna, när som helst efter den första 
revisionskonferensen, om inte denna beslutar 
annorlunda.

4. Utan hinder av föreskrifterna i artikel 
52, punkt I, skall, om denna konvention inte 
har trätt i kraft fem år  efter dagen för an ta 
gandet av slutakten från Fören ta  nationernas 
diplomatkonferens om en uppförandekod för 
linjekonferenser, på begäran av en tredjedel 
av de s ta ter som är berättigade till att bli 
fördragsslutande parter till denna konven
tion, en revisionskonferens sammankallas av 
Förenta  nationernas generalsekreterare ,  un
der  förutsättning av generalförsamlingens 
godkännande, för att granska föreskrifterna i 
denna konvention och dess bilaga samt för att 
pröva och antaga lämpliga ändringar.

A rtikel 53
D EP O S IT A R IE N S  U P P G IF T E R

I. Depositarien skall meddela signatärsta- 
terna och anslutna s ta ter  om

a) undertecknanden, ratificeringar, godta
ganden. godkännanden och anslutningar i en 
lighet med artikel 48:



(b) the date on which the present Conven- 
tion enlers into force in accordance  with Arti
d e  49;

(c) denuncia tions of the present Conven- 
tion in accordance  with A r t id e  50;

(d) reservations to the present Convention 
and the withdrawal o f  reservations;

(e) the text o f  the legislative or o ther  mea- 
sures which each C ontracting Party  has taken 
in o rder  lo implement the present Convention 
in accordance  with A r t id e  47;

(f! proposed am endm ents  and objections to 
proposed am endm ents  in accordance  with 
A r t id e  51; and

(g) entry  into force o f  am endm ents  in ac 
cordance  with A rt id e  51(3).

(2) T he  depositary shall also undertake  
suell actions as are necessary u nder  A rt ide  
52.

b) datum för denna konventions ikraftträ
dande i enlighet med artikel 49;

c) uppsägningar av denna konvention i en 
lighet med artikel 50;

d) förbehåll mot denna konvention och 
å ter tagandet av förbehåll;

e) texten till lagstiftnings- eller andra å t
gärder  som varje fördragsslutande part har 
vidtagit för att ti llämpa denna konvention i 
enlighet med artikel 47;

f) föreslagna ändringar och invändningar 
mot föreslagna ändringar i enlighet med arti
kel 51; och

g) ikraftträdande av ändringar i enlighet 
med artikel 51, punkt 3.

2. Depositarien skall o ckså  företaga sådana 
åtgärder som erfordras enligt artikel 52.

A r tid e  54
A U T H E N T IC  T E X T S - D E P O S I T

The original o f  the present C onvention, of 
which the Chinese, English, F rench ,  Russian 
and Spanish texts are equatly au thentic ,  will 
be deposited with the Secretary-General of  
the United Nations.

IN W IT N E S S  W H E R E O F  the under- 
signed. having been duly authorized to this 
effect by their respective governm ents ,  havé 
signed the present Convention, on the dates 
appearing opposite their signatures.

A rtike l 54
T E X T E R N A S  V IT SO R D  -  D E P O N E R IN G

Originalet till d enna konvention , vars kine
sisk a ,1 engelska, f r an sk a ,1 ry s k a ,1 och 
sp an ska1 tex ter äger lika vitsord, skall depo
neras hos F ören ta  nationernas generalsekre- 
tc rare

T IL L  B E K R Ä F T E L S E  H Ä R A V  har un 
dertecknade, därtill vederbörligen bem yndi
gade av sina respektive regeringar, under
tecknat denna konvention på de dagar som 
anges mitt för deras underskrifter.

1 De kinesiska, franska, ryska och spanska tex
terna har här utelämnats.



A nnex to the C onvention  on a C ode o f  
C onduct for L iner C onferences

Model Rules of Procedure for International 
Mandatory Conciliation

R ute l
(1) Any party wishing to  institute concilia

tion proceedings under  the Code shall ad- 
dress a  request to  that effect in writing, ac- 
companied by a sta tem ent o f  claim to the 
o ther  party , and copied to the Registrar.

(2) The s ta tem ent o f  claim shall:
(a) designate precisely each party to the 

dispute and stale the address o f  each;
(b) contain 3  sum m ary statem ent o f  perti- 

nent facts, the issues in dispute and the 
claimant 's  proposal for the settlement o f  the 
dispute:

(c) state w hether an oral hearing is desired 
and, if so, and to the extern then known, the 
names and addresses  o f  persons to give evi- 
dence, including experts '  evidence. for the 
claimant;

(d) be accom pam ed by such supporting 
docum entation  and relevant agreem ents  and 
arrangements entered  into by the parties as 
the claimant may consider  necessary  at the 
time o f  making the claim;

(e) indicate the num ber o f  conciliators re- 
quired, any proposal concerning the appoint- 
ment o f  conciliators, or  the nante o f  the con- 
ciliator appointed by the claimant in accor- 
dance with Article 32(2); and

(f) contain proposals,  if any, regarding 
rules o f  procedure.

(3) The sta tem ent o f  claim shall be dated 
and shall be signed by the party.

Rille 2

(1) If the respondent decides to reply to 
the claim. he shall, within 30 days following 
the date of his receipt o f  the statement of 
claim, transmit a reply to the o ther  party and 
copied to the Registrar.

(2) The reply shall:
(a) contain a summary sta tem ent o f  perti- 

nent facts opposed to the contentions in the 
statement o f  claim. the resp on den t’s p ropos
al, if any, for the settlement of the dispute 
and any remedy claimed by him with a view- 
to the settlement o f  the dispute;

B ilaga till k onventionen  om  en u p p föran
dekod för lin jefonferenser

Typregler för förfarandet vid internationell 
obligatorisk förlikning

R egel I
1. En part som önskar inleda förliknings- 

förhandlingar enligt koden skall sanda till den 
andra parten, och i kopia till registrator!!, en 
skriftlig begäran därom , åtföljd av ett kä ro 
mål.

2. Käromålet skall:
a) exakt namnge varje part i tvisten och 

deras adress;
b) innehålla en kortfattad redogörelse för 

aktuella fakta, tvistefrågorna och karandens 
förslag för biläggande av tvisten;

c) ange om muntlig förhandling önskas 
och, om så är fallet och i den utsträckning då 
är känt, namn och adress på de personer,  
inklusive expertvit tnen, som skall vit tna för 
käranden;

d) åtföljas av sådan understödjande dok u 
mentation och aktuella avtal och arrange
mang som parterna har ingått,  vilka käranden 
kan anse erforderliga vid tiden för käromålet;

e) ange begärt antal förlikningsmän och 
förslag rörande utnäm nandet av förliknings
män eller namnet på den förlikningsman som 
käranden utnäm ner i enlighet med artikel 32, 
punkt 2; samt

fl innehålla förslag, om sådana finns, an
gående regler för förfarandet.

3. Käromålet skall da teras  och skall under
tecknas av parten.

R egel 2
1. Om svaranden beslutar att bemöta käro

målet,  skall han, inom 30 dagar från den dag 
då  han mottog käromålet, översanda ett svar 
till den andra parten och kopia därav till re- 
gistralorn.

2. Svaret skall:
a) innehålla en kortfattad redogörelse för 

de fakta som svaranden anför som invänd
ning gentemot påståenden i käromålet , hans 
eventuella förslag for biläggande av tvisten 
och de rättsmedel som han gör anspråk pä lör 
att bilägga tvisten;



(b) State w hether an cral hearing is desired 
and, if so, and to the extent then known, the 
names and addresses  o f  persons to give evi- 
dence, including experts '  evidence, for the 
respondent;

(c) be aceom panied by such supporting 
docum entation  and relevant agreem ents  and 
arrangem ents  entered into by the parlies as 
the respondent may consider necessary  at the 
time of making the reply;

(d) indicate the number o f  conciliators re- 
quired, any proposal concerning the appoint- 
ment o f  conciliators, or the name o f  the con- 
ciliator appointed by the respondent in accor- 
dance with Article 32(2); and

(e) contain proposals, if any, regarding 
rules o f  procedure.

(3) The reply shall be dated and shall be 
signed by the party.

R ule 3

(1) Any person o r  o ther interest desiring to 
participate  in conciliation proceedings under 
Article 34 shall transmit a writ ten request to 
the parties to the dispute, with a copy to the 
Registrar.

(2) l f  participation in accordance  with (a) 
o f  Article 34 is desired, the request shall set 
forth the grounds therefor, including the in
formation required under Rule 1(2) (a), (b) 
and (d).

(3) If participation in accordance  with (b) 
o f  Article 34 is desired, the request shall stale 
the grounds therefor and which o f  the original 
parties would be supported.

(4) Any objection to a request for jo inder 
by such a party shall be sent by the objecting 
party, with a copy to the o ther  party, within 
seven days of receipt o f  the request.

(5) ln  the event that iwo or more p roceed
ings are Consolidated, subsequent requests 
for third-party participation shall be transmit- 
ted to all parties concerned , each o f  which 
may object in accordance with the present 
Rule.

R ule 4

By agreement between the parties to a dis
pute, on motion by either party, and after 
affording the parties an opportunity  o f  being

b) ange om muntlig förhandling önskas 
och, om så ä r  fallet och i den uts träckning då 
är kant, namn och adress på de personer,  
inklusive expertv it tnen, som skall vittna för 
svaranden;

c) åtföljas av sådan understödjande dok u 
mentation och aktuella avtal och a rrange
mang som parterna har ingått,  vilka svaran
den kan anse erforderliga vid tiden för sva
rets avgivande;

d) ange begärt antal förlikningsman och 
förslag rörande u tnäm nandet av förliknings- 
män eller namn och adress på den förlik
ningsman som svaranden utnäm ner i enlighet 
med artikel 32, punkt 2; samt

e) innehålla förslag, om sådana finns, an 
gående regler för förfarandet.

3 . .Svaret skall da teras  och skall underteck
nas av parten.

R egel 3

1. Varje person eller annan intresserad part 
som önskar deltaga i förlikningsförhandling- 
arna  enligt artikel 34 skall översända en 
skriftlig begäran till parterna i tv isten och 
kopia därav till registratorn.

2. Om deltagande i enlighet med artikel 34, 
stycke a önskas, skall begäran ange skälen 
härför, inklusive den information som erfo rd 
ras enligt regel 1, punkt 2, stycke a, b och d.

3. Om deltagande enligt artikel 34, stycke b 
önskas , skall begäran ange skälen härför 
samt vilken av de ursprungliga parterna som 
avses stödjas.

4. Varje invändning mot en sådan parts 
begäran om deltagande i förlikningshandling- 
arna skall, med kopia till m otparten , sändas 
av den invändande parten inom sju dagar från 
mottagandet av begäran.

5. I sådana fall att två eiler liera förhand
lingar ä r  sammanlagda, skall efterföljande be
gäran om deltagande i egenskap av tredje part 
översändas till alla berörda parter, av vilka 
var och en kan — i enlighet med föreliggande 
regel — motsätta  sig sådant deltagande.

R egel 4

G enom  överenskommelse mellan parterna 
kan förlikningsmännen, på anhållan av en
dera parten och efter det att parterna  beretts



heari!. the conciliators may order  the consoli- 
dation o r  separation of all o r  any claims then 
pending between the same parties.

Rille 5

(1) Any party  may challenge a conciliator 
where c ircum stances exist that cause justifi- 
able doubts  as to his independence.

(2) Notice o f  challenge, stäling reasons 
therefor,  should be made prior to the date  o f  
the closing of the proceedings, before the 
conciliators havé rendered their recommen- 
dation. Any such challenge shall be heard 
promptly and shall be determined by majority 
vote o f  the conciliators in the first instance, 
as a preliminary point, in cases where more 
thån one conciliator has been appointed, The 
decision in such cases shall be final.

(3) A conciliator who has died, resigned, 
become incapacitated or disqualified shall be 
replaced promptly.

(4i Proceedings in terrupted in this way 
shall continue from the point where they 
were in terrupted, unless it is agreed by the 
parties o r  ordered by the conciliators that a 
review o r  re-hearing o f  any cral testimony 
lake place.

R nle 6

The conciliators shall be judges of their 
own jurisdiction and/or competence  within 
the provisions o f  the Code.

R nle  7

(1) The conciliators shall receive and con- 
sider all written s ta tem ents ,  docum ents ,  affi- 
davits, publieations o r  any o ther  evidence, 
including oral evidence, which may be sub- 
mitted to them by or on behåll' o f  any of the 
parties. and shall give such weight thereto  as 
in their judgem enl such evidence merits.

(2) (a) Each party may submit to the con
ciliators any material it considers relevant, 
and at the time o f  such submission shall d e 
liver certified copies to any o ther  party to the 
proceedings, which party shall be given a 
reasonable opportunity  to reply thereto.

tillfälle att höras , beordra sammanläggning 
eller åtskiljande av alla eller några av de tvis
ter  som då föreiigger mellan samma parter.

R egel 5

1. Varje part kan anföra jäv  mot en förlik
ningsman när omständigheter föreligger, 
vilka framkallar rättmätiga tvivel om hans 
oberoende.

2. Invändning om jäv  med angivande av 
skälen därför skall göras före den dag då  för
handlingarna avslutas och innan förliknings- 
männen har avgett sin rekom mendation. Så
dant jäv  skall behandlas skyndsamt och i för
sta hand i egenskap av inledningsfråga och 
skall, i sådana fall där  flera än en förliknings
man har utnäm nts ,  avgöras genom  majori- 
te lsutslag bland förlikningsmännen. Avgö
randet i sådana fall skall vara slutgiltigt.

3. Om en förlikningsman avlider, avgår,  
blir a rbetsoförmögen eller diskvalificerad, 
skall han skyndsamt ersättas.

4. Förhandlingar, som avbrutits på detta  
sätt,  skall fortsätta från den punkt, där de 
avbröts ,  om inte parterna överenskom m er 
eller förlikningsmännen förordnar om en ge
nomgång av eller upprepande av muntligt 
vittnesmål.

R egel 6

Förlikningsmännen skall själva fastställa 
sitt eget kom petensom råde och/eller sin egen 
behörighet enligt föreskrifterna i denna kod.

R egel 7

1. Förlikningsmännen skall mottaga och 
granska alla skrivna förklaringar, dokument,  
beedigade skriftliga försäkringar, t rycksaker  
eller varje annat bevismaterial -  inklusive 
muntliga vittnesbörd — som kan framläggas 
för dem av någon av parterna eller å någons 
av parterna vägnar och skall lagga den vikt 
därvid som detta bevismaterial enligt deras 
mening förtjänar.

2. a) Varje part kan framlägga för förlik
ningsmännen allt material den anser  relevant 
och skall samtidigt överlämna bestyrkta  ko
pior till alla övriga parter i förhandlingarna; 
dessa skall också givas skälig möjlighet att 
svara därpå;



(b) The conciliators shall be the sole 
judges o f  the relevance and materiali ty  o f  the 
evidence submitted to them by the parties.

(c) The conciliators may ask the parties to 
produce such additional evidence as they 
may deem  necessary to an understanding and 
determination of the dispute, provided thal, if 
such additional evidence is p roduced, the 
o ther  parties to the proceedings shall havé a 
reasonable opportunity  to com m ent thereon.

Rille 8

(T) W henever  a  period o f  days for the do- 
ing o f  any act is provided for in the Code o r  in 
these Rules,  the day from which the period 
begins to  run shall not be counted , and the 
last day o f  the period shall be counted , ex- 
cept where that last day is a Saturday , Sun- 
day or a public holiday at the place o f  conci- 
liation. in which case the last day shall be the 
next business day.

(2) W hen the time provided for is less thån 
seven days. intermediate Sa turdays, Sundays 
and public holidays shall be excluded from 
the computation.

Rille 9

Subject to the provisions relating to p roce
dural time-limits in the Code. the conciliators 
may, on a motion by one o f  the parties or 
pursuant to  agreem ent between them , extend 
any such time-limit which has been fixed by 
the conciliators.

Rille 10

(1) The conciliators shall fix the order  of 
business and, unless otherwise agreed, the 
date and hour o f  each session.

(2) Unless the parties otherwise agree, the 
proceedings shall take place in private.

(3) T he  conciliators shall specifically in- 
quire o f  all ilie parties w hether they havé any 
fur ther evidence to submit before declaring 
the proceedings closed, and a  nöting thereof 
shall be recorded.

b) förlikningsmännen skall ensam m a be
dö m a  relevansen och väsentligheten hos det 
av parterna framlagda bevismaterialet;

c) förlikningsmännen kan infordra från par
terna  sådant kompletterande bevismaterial 
som de kan anse nödvändigt för klargörande 
och biläggande av tvisten, förutsatt  att ,  om 
sådant kompletterande bevismaterial företes, 
de andra parterna i förhandlingarna skall få 
en skälig möjlighet att kom m entera  det.

R egel 8

1 . 1 alla de fall då  i koden eller i dessa regler 
har fastställ ts  ett visst antal dagar för u tföran
de av en handling, skall den dag från vilken 
perioden börjar löpa inte räknas, m edan dä r
emot den sista dagen skall räknas, utom när 
d enna sista dag är en lördag, söndag eller 
allmän helgdag på den plats där förlikningen 
äger rum, i vilket fall periodens sista dag skall 
vara nästföljande arbetsdag.

2. N ä r  den period som fastställ ts  är mindre 
än sju dagar, skall mellanliggande lördagar, 
söndagar och allmänna helgdagar inte m ed
räknas.

R egel 9

Med beaktande av kodens föreskrifter an
gående processuella tidsgränser kan förlik
ningsmännen, på anhållan av en av parterna 
eller efter överenskommelse mellan dem, ut
sträcka sådan tidsbegränsning som har fast
ställts av förlikningsmännen.

R egel 10

1. Förlikningsmännen skall fastställa för
handlingsordningen och, om inte annat över- 
enskom m es, dag och timme för varje sam 
manträde.

2. Om inte parterna överenskom m er an 
norlunda, skall förhandlingarna äga rum ba
kom lyckta dörrar.

3. Innan de förklarar förhandlingarna av
slutade, skall förlikningsmännen uttryckligen 
förfråga sig hos alla parter  huruvida de har 
något ytterligare bevismaterial att framlägga 
-  och en anteckning därom skall tagas till 
protokollet.



R ule 11

(1) Concilia tors’ recom m endations shall 
be in writing and shall include:

(a) the precise designation and address  of 
each party;

(b) a descriptjon o f  the method o f  appoint- 
ing conciliators, including their names;

(c) the dates  and place o f  the conciliation 
proceedings;

(d) a sum mary o f  the conciliation p roceed
ings, as the conciliators deem  appropriate;

(e) a sum mary s tatem ent of  the facts found 
by the conciliators;

(f) a sum m ary o f  the submissions o f  the 
parties;

(g) p ronouncem ents  on the issues in dis- 
pute ,  together with the reasons therefor;

(h) the signatures o f  the conciliators and 
the date o f  each signature; and

(i) an address  for the communication of 
the accep tance  o r  rejection o f  the recommen- 
dation.

R ule  12

The recom mendation  shall, so far as possi- 
ble, contain a pronouncem ent on costs in ac- 
cordance  with the provisions o f  the Code. If 
the recom m endation  does not contain a full 
pronouncem ent on costs,  the conciliators 
shall, as soon as possible after the recom 
mendation, and in any event not la ter thån 60 
days thereafter, make a  pronouncem ent in 
writing regarding costs  as provided in the 
Code.

R ule 13

Conciliators’ recom mendations shall also 
take into account previous and similar cases 
w henever this would facilitate a  more uni
form implementation o f  the C ode and obser- 
vance o f  concil ia tors’ recom mendations.

R egel 11

Förlikningsmännens rekom m endationer 
skall vara skriftliga och innehålla:

a) noggrann angivelse av varje parts  namn 
och adress;

b) en beskrivning av metoden för u tnäm 
nande av förlikningsmän, samt deras  namn;

c) datum  och plats för förlikningsförhand- 
lingarna;

d) kortfattad redogörelse för förlikningsför- 
handlingarna, såsom förlikningsmännen 
anser  lämpligt;

e) kortfattad redogörelse för de fakta som 
förlikningsmännen har konstatera t;

f) kortfattad redogörelse för parternas inla
gor;

g) beslut i tv istefrågorna med angivande av 
skälen därför;

h) förlikningsmännens underskrifter och 
datum  för varje underskrift; samt

i) en adress till vilken meddelande om god
tagande eller förkastande av rekom m enda
tionen skall sändas.

R egel 12

R ekomm endationen skall, så långt möjligt, 
innehålla ett beslut om kostnaderna  i enlighet 
med föreskrifterna i koden. Om rekom m en
dationen inte innehåller ett fullständigt beslut 
om kostnaderna , skall förlikningsmännen, så 
snart som möjligt och i varje fall inte senare 
än 60 dagar efter angivande av rekom m enda
tionen, meddela ett skriftligt beslut i fråga om 
kostnaderna, såsom föreskrives i koden.

R egel 13

Förlikningsmännens rekom m endationer 
skall också  ta hänsyn till tidigare och lik
nande fall, närhelst detta  underlä ttar  en mera 
enhetlig tillämpning av koden och iaktta
gande av förlikningsmännens rekom m enda
tioner.

N o rsted ts  Tryckeri, S tockholm  1986


